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INTERNATIONAL HEALTH REGULATIONS

PART I-DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of these Regulations-
'ka,

"Aedea aegjjpti index" means the ratio, expressed as a percentage, te
between the number of houses in a limited well- 'defined area on the premiîses rk
of which actual breeding places of Aedes aegyjpti are found, and the total'
nuniber of houses examined in that area; e

"aerosol dispenser" means a dispenser holding a pressurized formulatiol, q'Q
which produces an insecticidal aerosol when the valve is opiened;

"aircraf t" means an aircralt makîng an international voyage;

"airport" means an airport designated by the State in whose territory it i0 i

situated as an airport of entry or departure for international air traffic;
"arnîval" of a ship, an aircraft, a train, or a road vehicle means-

(a) in the case of a seagoing vessel, arrival at a port;
(b) in the case of an aircraft, arrival at an airport;
(c) in the case of an inland navigation vessel, arrivai either at a port or O

a frontier post, as geographical conditions and treaties or arrange,
ments among the States concerned, under Article 98 or under the laW5
and regulations in force in the territory of entry, may determine;

(d) in the case of a train or road vehicle, arrivai, at a frontier post; Q

"bag gage" means the personal effects of a traveller or of a member of the ti

crew; 
e

44container (f reight container)" means an article of transport equipment- l'
(a) of a permanent character and accordingly strong enough to be suit' ~

able for repeated use;
(b) specially designed to fadilitate the carrnage of goods, by one or more

modes of transport, without intermediate reloading;
(c) f itted wlth devices permitting its ready handling, particularly it5

transfer from one mode of transport to another; *C

(d) so designed as t o be easy to fil and empty.ce

The term "container (freight container)" does not include vehicles or convew 't
tional packing;

4"crew" means the personnel of a ship, an aircraft, a train, a road vehicle
or other means of transport who are employed for duties on board;

"dali"means an interval of twenty-four hours;

l"direct transit area" means a special area established in connexion witl'
an airport, approved by the health authority concerned and under its direct
supervision, for accommodating direct transit traffic and, in particular, f Oe



RÈGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL
TITRE I-DÉFINITIONS

Article 1

Pour l'application du présent Règlement:

g dministration sanitaire» désigne l'autorité gouvernementale ayant compé-
ge, te1nce sur l'ensemble de l'un des territoires auxquels s'applique le présent
ta, 1'lement, pour y assurer l'exécution des mesures sanitaires qu'il prévoit:

*aéronef» désigne un aéronef effectuant un voyage international;

on " éroport» signifie un aéroport désigné comme aéroport d'entrée ou de sortie
eour le trafic-aérien international par l'État sur le territoire duquel il est situé;

'«rrivée» d'un navire, d'un aéronef, d'un train ou d'un véhicule routier

ignifie:
a) dans le cas d'un navire de mer, l'arrivée dans un port;
b) dans le cas d'un aéronef, l'arrivée dans un aéroport;
c) dans le cas d'un navire affecté à la navigation intérieure, l'arrivée soit

dans un port, soit à un poste frontière, selon les conditions géographi-
ques et selon les conventions ou arrangements conclus entre États

at intéressés, conformément à l'article 98 ou selon les lois et règlements
es en vigueur dans le territoire d'arrivée;

ws d) dans le cas d'un train ou d'un véhicule routier, l'arrivée à un poste
frontière;

*Qutorité sanitaire» désigne l'autorité directement responsable, sur le terri-

hie toire de son ressort, de l'application des mesures sanitaires appropriées que le
* Drésent Règlement permet ou prescrit;

bLgages» désigne les effets personnels d'un voyageur ou d'un membre de
é6quipage;

*cts importé» désigne une personne infectée arrivant au cours d'un voyage
e ternational;

cQ8 transféré» désigne une personne infectée qui a contracté l'infection dans
it Une autre zone relevant de la même administration sanitaire;

'certificat valable», lorsque ce terme s'applique à la vaccination, désigne un
ertificat conforme aux règles énoncées et aux modèles donnés aux Appendi-
ces 2, 3 et 4;

*cOnteneur» s'entend d'un engin de transport:
cle a) ayant un caractère permanent et étant, de ce fait, suffisamment

résistant pour permettre son usage répété;
b) spécialement conçu pour faciliter le transport de marchandises, sans

rupture de charge, par un ou plusieurs moyens de transport;
ith c) muni de dispositifs qui le rendent facile à manipuler, notamment lors

ect de son transbordement d'un moyen de transport à un autre;
,or d) conçu de façon à être facile à remplir et à vider.
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accommodating, in segregation, passengers and crews breaking their ei] Le
voyage without leaving the airport;«d

"Director-Genera1" means the DÎrector General of the Organization; Mae

"diseases subject to the Regulations" (quarantinable diseases) meal 5  «dichoiera, including choiera due to the El Tor vibrio, plague, smallpox, includ' Dr(ing variola minor (alastrim), and yellow fever; *
"disinsectin g" means the operation in which measures are taken to W <ilthe insect vectors of human disease present in ships, aircraft, trains, road é

vehicles or other means of transport, and containers;MI

"epidemic" means an extension of a disease subject to the Regulations bY «éi
a multiplication of cases in an area;vé

"free pratique" means permission for a ship to enter a port, disembarle
and commence operation, or for an aircraft, after landing, to disembark alid d'icommence operation; 

les
"heaith administration" means the governmental authority responsible d'E

over the whole of a territory to which these Regulations apply for the eimplementation of the health measures provided herein; d
"health authority" means the authority immnediately responsible in it5 De

jurisdiction for the appropriate health measures permitted or prescribed bY Dr,
these Regulations; «j4

"imported case" means an infected person arriving on an internatio181 iivoyage; et
"infected area" is defined on epidemiologîcal principles by the heat tRé

administration reporting the disease in its country and need not corsodto o
administrative boundaries. It is that part of its territory which, because Of ,
population characteristics, density and mobility andlor vector and aniwl léi
reservoir potential, could support transmission o! the reported disease; Co

"mnfected person" means a person who is suffering from a disease subiect *11
to the Regulations or who is subsequently showin to have been îneubati19 lin
such a disease;

l"in flight" means the time elapsing between the closing: of the doors of the *aircraft before tace-of! and their opening on arrival; R
"in quarantine" means that state or condition during which measures S8e (9

applied by a health authority to a ship, an aircraft, a train, road vehicle, Othe" «means of transport or container, to prevent the spread of disease, reserv0itS
o! disease or vectors of disease from the object of quarantine;

l"international voyage" means- o
(a) in the case o! a ship or an aircraft, a voyage between ports or airpOll5

in the territories of more than one State, or a voyage between ports Oe r
airports in the territoryf or territories o! the same State if the shiP Olr Qaircra!t has relations with the territory of any other State on it5 rvoyage but only as regards those relations;

(b) in the case of a person, a voyage mnvolving entry into the terrltorY Of aL
State other than the territory of the State in which that per5O11
commences his voyage;
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ir Le terme conteneur ne comprend ni les emballages usuels, ni les véhicules;

«désinsectisation» désigne l'opération destinée à tuer les insectes vecteurs de

Maladies humaines présents dans les navires, aéronefs, trains, véhicules rou-

tiers, autres moyens de transport ou conteneurs;

d5 «diffuseur d'aérosol» désigne un diffuseur contenant une préparation sous

d Pression qui produit un aérosol d'insecticide lorsque la valve est ouverte;

«Directeur général» désigne le Directeur général de l'Organisation;

d «épidémie» désigne l'extension d'une maladie soumise au Règlement par
Multiplication des cas dans une zone;

,y «équipage» désigne le personnel en service sur un navire, aéronef, train,
Véhicule routier ou autre moyen de transport;

«indice d'Aedes aegypti» désigne le rapport, exprimé en pourcentage, entre,

d d'une part, le nombre de maisons dans une zone limitée, bien définie, où ont

effectivement été trouvés des gîtes larvaires d'Aedes aegypti, que ce soit dans
les locaux mêmes ou sur les terrains attenants à ceux-ci et en dépendant, et,

e d'autre part, le nombre total de maisons examinées dans cette zone;

e ~«isolement», lorsque le terme est appliqué à une personne ou à un groupe,
désigne la séparation de cette personne ou de ce groupe de toutes autres

s Personnes, à l'exception du personnel sanitaire de service, de façon à éviter la

y Propagation de l'infection:

«jour» désigne un intervalle de vingt-quatre heures;

«libre pratique» signifie, pour un navire, l'autorisation d'entrer dans un port
et d'y procéder au débarquement et à toutes autres opérations, pour un

b aéronef, l'autorisation, après atterrissage, de procéder au débarquement et à
toutes autres opérations;

*maladies soumises au Règlement» (maladies quarantenaires) désigne le cho-

léra, y compris le choléra El Tor, la fièvre jaune, la peste et la variole, y
compris la variole mineure (alastrim);

t «navire» désigne un navire de mer ou un navire affecté à la navigation

intérieure, qui effectue un voyage international;

«Organisation» désigne l'Organisation mondiale de la Santé;

«personne infectée» désigne une personne atteinte d'une maladie soumise au

lèglement ou se révélant ultérieurement avoir été en période d'incubation
d'une telle maladie;

«port» désigne un port de mer ou un port intérieur;

«quarantaine (en)» désigne l'état ou la situation d'un navire, aéronef, train,
véhicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, pendant la période

où une autorité sanitaire lui applique des mesures visant à prévenir la dissé-

nination de maladies, de réservoirs de maladies ou de vecteurs de maladies;

«suspect» désigne une personne que l'autorité sanitaire considère comme

aYant été exposée au danger d'infection par une maladie soumise au Règle-
rnent et qu'elle juge susceptible de propager cette maladie;

«visite médicale» comprend la visite et l'inspection du navire, aéronef, train,
Véhicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, et l'examen prélimi-

naire des personnes, ainsi que la vérification de validité des certificats de
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"isolatioW", when applied to a persan or group of persons, means the
separatîon of that persan or group of persans from other persans, except the
health staff on duty, ini such a mariner as to prevent the spread af infection;

44medîcai examination" includes visit to and inspection af a ship, anlaircraft, a train, road vehicle or other means of transport and container, andthe preliminary examination of persons, încluding scrutiny of vaccination
certificates, but does flot include the periodical inspection of a ship to ascerd
tain the need for deratting;

" Orgarnzatioie" means the World Health Organization;
"ipart" means a seaport or an inland part;
"ahip" means a seagaing or an inland navigation vessel making an inter-

national voyage;
"dsuspect" means a persan who is cansidered by the health autharity ashaving been exposed ta infection by a disease subject ta the Regulations and

is considered capable ai spreading that disease;
"transferred case" means an infected persan whase infection originated

in anather area under the jurîsdiction af the same health administration;
"va lid certificate"', when applied ta vaccination, rneans a certificate col'-forming with the rules and the model laid down in Appendîx 2,3 or 4.

PART II-NOTIFICATIONS AND EPIDEMOLOGIÇAL INFORMATION

Article 2
For the application of these Regulations, each State recognizes the rightai the Organization ta caminunicate directly with the health administration of

its territory or territories. Any notification or information sent by the OrgaXi-
zation ta the health administration shail be considered as having been sent tOthe State, and any notification or information sent by the health administra'
tion ta the Organization shaIl be considered as having been sent by the State.

ArticLe 3
1. Each health administration shall notify the Organization by telegrain 0-rtelex within twenty-four hours ai its being informed that the iirst case ai adisease subject ta the Regulations, that is neither an lrnported case nar atransierred case, has occurred in its territory, and, within the subsequent
twenty.four hours, natify the infected area.
2. In addition each health administration shaU notiiy the Organization bY
telegram or telex within twenty-four hours afiIts belng lnfarmed:-

(a) that one or mare cases ai a disease subject ta the Regulations hal
been imported or transierred into a non-lniected area-the notific8'
tion ta include ail information available on the origin afi nfection;

(b) that a ship or aircrait has arrived with one or more cases ai a disease
subject ta the Regulations on board-the notification ta include tire
naine ai the ship or the ihight number ai the alrcrait, its previaus and<
subsequent ports ai cail, and the health measures, if any, taken wltlI
respect ta the shlp or alrcrait.

3. The existence ai the disease so notifled an the establishmnent ai a reas0n'
ably certain clinical diagnasis shall ie conflrmed as 800fl as passible bY
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?accînation, mais ne comprend pas l'inspection périodique d'un navire pour
léterminer s'il y a lieu de le dératiser;

stol (en cours de)» désigne le laps de temps s'écoulant entre la fermeture des
ortes avant le décollage et leur ouverture à l'arrivée;

tooyage international» signifie:
a) dans le cas d'un navire ou d'un aéronef, un voyage entre des ports ou

aéroports situés dans les territoires de plus d'un État, ou un voyage
entre des ports ou aéroports situés dans le ou les territoires d'un
même État, si ledit navire ou aéronef entre en relations avec le
territoire de tout autre État au cours de son voyage, mais seulement
en ce qui concerne ces relations;

b) dans le cas d'une personne, un voyage comportant l'entrée sur le
territoire d'un État, autre que le territoire de l'État où ce voyage
commence;

rzone de transit direct» désigne une zone spéciale, établie dans l'enceinte d'un
léroport ou rattachée à celui-ci, et ce avec l'approbation de l'autorité sanitaire
ztéressée et sous son contrôle immédiat; destinée à faciliter le trafic en
:ransit direct, elle permet notamment d'assurer la ségrégation, pendant les
irrêts, des voyageurs et des équipages sans qu'ils aient à sortir de l'aéroport;
Kzone infectée» s'entend d'une zone définie sur la base de principes épidémio-
ogiques par l'administration sanitaire qui signale l'existence de la maladie
lans son pays et ne correspondant pas nécessairement à des limites adminis-
:ratives. C'est une partie de son territoire qui, en raison des caractéristiques
le la population (densité, mobilité) et du potentiel des vecteurs et des réser-
voirs animaux, pourrait se prêter à la transmission de la maladie signalée.

TITRE II-NOTIFICATIONS ET RENSEIGNEMENTS
ÉPIDÉMIOLOGIQUES

Article 2

Pour l'application du présent Règlement, tout État reconnaît à l'Organisa'
ion le droit de communiquer directement avec l'administration sanitaire de
3on ou de ses territoires. Toute notification et tout renseignement envoyés par
'Organisation à l'administration sanitaire sont considérés comme ayant été
llvoyés à l'État dont elle relève, et toute notification et tout renseignement

tllVoyés à l'Organisation par l'administration sanitaire sont considérés
rnIme ayant été envoyés par l'État dont elle relève.

Article 3

Les administrations sanitaires adressent une notification à l'Organisation,
Þar télégramme ou par télex et au plus tard dans les vingt-quatre heures, dès
4U'elles sont informées qu'un premier cas d'une maladie soumise au Règle

ent, qui n'est ni un cas importé ni un cas transféré, a été signalé dans une
eone de leur ressort. Dans les vingt-quatre heures qui suivent, elles adressent
10tification de la zone infectée.

• En outre, les administrations sanitaires adressent une notification à l'Or-
9knisation, par télégramme ou par télex et au plus tard dans les vingt-quatre
4'ures, dès qu'elles sont informées:

a) qu'un cas, ou plusieurs, d'une maladie soumise au Règlement a été
importé ou transféré dans une zone non infectée; la notification don-
nera tous les renseignements disponibles sur l'origine de l'infection;
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laboratory methods, as f ar as resources permit, and the resuit shail be sent
immediately to the Organization by telegrani or telex.

Article 4
1. Each health administration shail notify the Organization immediately of
evidence of the presence of the virus of yellow fever, including the virus ifound in mosquitos or in vertebrates other than man, or the plague bacillus, ini 91
any part of its territory, and shail report the extent of the area involved.
2. Health administrations, when making a notification of rodent plague,
shall distinguisb wild rodent plague from domestic rodent plaaue and, in the 1.case of the former, describe the epidemiological circumstancès and- the are' leinvolved. a

Article 5 2.
Any notification required under paragraph 1 of Article 3 shall be promPt. lly supplemented by information as to the source and type o! the disease, the

number of cases and deaths, the conditions affecting the spread of the
disease, and the prophylactic measures taken.

Article 6 r
1. During an epidemic the notifications and information required under rt
Article 3 and Article 5 shail be followed by subsequent communications sent c
at regular intervals to the Organization.
2. These communications shall be as frequent and as detailed as possible-
The number o! cases and deaths shall be communicated at least once a weee-
The precautions taken to prevent the spread o! the disease, in particular the
measures which are being applied to prevent the spread o! the disease tO
other territories by ships, aircraft, trains, road vehicles, other means Of ~transport, andý containers leaving the infected area, shall be stated. In the case 2o! plague, the measures taken against rodent. shaU be specified. In the case of 11the diseases subject to the Regulations which are transmitted by insect livectors, the measures taken against such vectors shail also be specified. c

Article 7s
1. The health administration for a territory in which an infected area 8
been defmned and, notified shah notify the Organization when that area is fre
from infection.
2. An -infected area may be considered as free fromn infection when imeasures o! prophylaxis have been taken and maintained to prevent the
recurrence o! the disease or its spread to other areas, and when:

(a) in the case o! plague, cholera or smallpox, a perîod o! tinie equal toOt
leait twlce the incubation period o! the disease, as herelna!ter prOý
vided, ha. elapsed since the last case ldenti!ied ha. dled, recoveredo Or
been isolated, and there is no epidemiological evidence o! spread 0'
that disease to any contiguous area;
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b) qu'un navire ou un aéronef est arrivé avec, à son bord, un cas, ou
plusieurs, d'une maladie soumise au Règlement; la notification indi-
quera le nom du navire ou le numéro de vol de l'aéronef, ses escales
précédentes et suivantes, et précisera les mesures qui auront éventuel-
lement été prises à l'égard du navire ou de l'aéronef.

L'existence de la maladie ainsi notifiée sur la base d'un diagnostic clinique
aisonnablement valable est confirmée aussitôt que possible par les examens
le laboratoire réalisables, et les résultats adressés immédiatement par télé-
ýIamme ou par télex à l'Organisation.

Article 4

Les administrations sanitaires notifient immédiatement à l'Organisation
-s faits établissant la présence du virus amaril, y compris le virus découvert
Ur des moustiques ou sur des vertébrés autres que l'homme, ou celle du
acille de la peste dans une partie quelconque de leur territoire et signalent
étendue de la zone en cause.

L Lorsqu'elles notifient des cas de peste des rongeurs, les administrations
anitaires doivent faire la distinction entre la peste des rongeurs sauvages et
a peste des rongeurs domestiques et, pour les cas de peste des rongeurs
auvages, décrire les circonstances épidémiologiques et indiquer la zone en
ýQuse.

Article 5

Les notifications prescrites au paragraphe 1 de l'article 3 sont suivies sans
etard de renseignements complémentaires sur l'origine et la forme de la
4aladie, le nombre des cas et des décès, les conditions afférentes à l'extension
le la maladie, ainsi que les mesures prophylactiques appliquées.

Article 6

L En cours d'épidémie, les notifications et les renseignements visés aux
Iticles 3 et 5 sont complétés par des communications adressées d'une façon
'égulière à l'Organisation.

t Ces communications sont aussi fréquentes et détaillées que possible. Le
'Ombre des cas et des décès est transmis au moins une fois par semaine. Il y a
ieu d'indiquer les précautions prises pour combattre l'extension de la mala-
lie, en particulier les mesures adoptées pour éviter qu'elle se propage à
l'autres territoires par des navires, aéronefs, trains, véhicules routiers, autres
t1oyens de transport ou conteneurs quittant la zone infectée. En cas de peste,
es mesures prises contre les rongeurs sont spécifiées. S'il s'agit de maladies
'Oumnises au Règlement, transmises par des insectes vecteurs, les mesures
rises contre ceux-ci sont également spécifiées.

Article 7

L'administration sanitaire d'un territoire dans lequel une zone infectée a
délimitée et notifiée avise l'Organisation dès que la zone redevient

ýidemne.

ý- Une zone infectée peut être considérée comme redevenue indemne quand
Outes les mesures de prophylaxie ont été prises et maintenues pour prévenir
a réapparition de la maladie ou son extension possible à d'autres zones, et
luand:
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(b) (i) in the case of yellow fever flot transmitted by Aedea aegypti, three
months have elapsed without evidence of activity of the yelloW
fever virus;

(il) in the case of yellow fever transmitted by Aedea aegVjpti, three
months have elapsed smnce the occurrence of the last hunian case,
or one month since that occurrence of the Aedea aeguipti index
has been continuous1y maintained below one per cent.;

(c) (i) in the case of plague in domestic rodents,, one month has eiajsedI
since the last infected animal was founci or trapped;

(àl) ini the case of plague in wild rodents, three months have eiapsed
without evidence of the disease in su.fficient proxîmity to ports
and airports to, be a tbreat to international traffic.

Article 8
1. Bach health administration shaU notify the Organization of:

(a) the measures which it has decided to apply to arrivais from a é
infected area and the wlthdrawal of any such measures, indlcatingth
date of application or withdrawal;

(b) any change in its requirements as to, vaccination for any internatoIOl
voyage.

2. Any such notification shall be sent by telegram or telex, and whenever
possible in advance of any such change or of the application or withdrawal Of
any such measure.

a. Bach health administration shall send to the Organizatîon once a year, at~
date to be fixed by the Organization, a recapitulation of îts requirements as to
vaccination for any international voyage,.

4. Bach health administration shall take steps to inform prospective travell'
ers, through the co.operation of, as appropriate, travel agencles, shipPing
firms, alrcraft operators or by other means, of Its reqlutrements and of OIny
modifications thereto.q

Article 9
In addition to the notifications and Information required under Articles

to 8 inclusive, each health administration shuhl send to, the OrganizatiOl'
weekly*

(a) a report by telegram or telex of the number of cases of the disease
subjet to the Regulations and deaths therefrom durlng the previaes
week in each of its towns and cîties adjacent to a port or an airPOl4'
Includlng any imported or transferred cases;

(b) a report by alrmail of the absence of such cases during the perio4 #O
referred ta in sub-paragraphs (a), (b) and (c) or paragraph 2 o! Artile~
7.
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a) en cas de peste, choléra ou variole, il s'est écoulé, après le décès, la
guérison ou l'isolement du dernier cas constaté, un laps de temps, au
moins égal au double de la période d'incubation telle que déterminée
dans le présent Règlement, et que n'existent pas de signes épidémiolo-
giques d'extension de la maladie à une zone contiguë;

b) i) en cas de fièvre jaune transmise par un vecteur autre que Aedes
aegypti, trois mois se sont écoulés sans signe d'activité du virus de
la fièvre jaune;

ii) en cas de fièvre jaune transmise par Aedes aegypti, il s'est écoulé
trois mois depuis le dernier cas chez l'homme, ou un mois depuis
le dernier cas si l'indice d'Aedes aegypti a été maintenu constam-
ment au-dessous de 1% pendant ce mois;

c) i) en cas de peste chez les rongeurs domestiques, il s'est écoulé un
mois depuis la découverte ou la capture du dernier animal infecté;

ii) en cas de peste chez les rongeurs sauvaAes, il s'est écoulé trois
mois sans que la maladie ait été observée assez près de ports
ou d'aéroports pour constituer une menace pour le trafic
international.

Article 8

1. Les administrations sanitaires notifient à l'Organisation:
a) les mesures qu'elles ont décidé d'appliquer aux provenances d'une

zone infectée ainsi que le retrait de ces mesures, en indiquant la date
d'entrée en vigueur ou celle du retrait;

b) toute modification de leurs exigences relatives aux vaccinations requi-
ses pour les voyages internationaux.

2. Ces notifications sont faites par télégramme ou par télex et, quand cela est
Possible, avant que prenne effet la modification ou que les mesures entrent en
vigueur ou soient rapportées.

3. Les administrations sanitaires font parvenir une fois par an à l'Organisa-
tion, et ce à une date fixée par cette dernière, une liste récapitulative de
leurs exigences relatives aux vaccinations requises pour les voyages
internationaux.

4. Les administrations sanitaires prennent des dispositions pour aviser de
leurs propres exigences ou des modifications de ces exigences les voyageurs
éVentuels, en faisant appel à la coopération, selon le cas, d'agences de voyage,
de compagnies de navigation maritime ou aérienne ou de tout autre agent de
transport.

Article 9

En plus des notifications et des renseignements visés aux article 3 à 8, les
edninistrations sanitaires communiquent chaque semaine à lOrganisation:

a) un rapport par télégramme ou par télex sur le nombre de cas de
maladies soumises au Règlement et de décès dus à ces maladies qui
ont été enregistrés au cours de la semaine précédente dans chaque
ville attenante à un port ou à un aéroport, y compris les cas importés
ou transférés;

b) un rapport par poste aérienne signalant l'absence de cas de ces
maladies pendant les périodes visées aux lettres a), b) et c) du paragra-
phe 2 de l'article 7.
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Article 10
Any notification and information required under Articles 3 to 9 Inclusive

shall aiso, be sent by the heaith administration, on request, to any dlplomatic
mission or consulate established in the territory for whlch it is responsible.

Article il
1. The Organization shall send ta ail health administrations, as soon as
possible and by the means appropriate ta the clrcumstances, ail epidemioogi-
cal and other information which it has received under Articles 3 to 8 inclusive
and paragraph (a) of Article 9 as well as information as ta the absence of ailY
returns required by Article 9. Communications of an urgent nature shail be
sent by telegram, telex or telephone.

2. Any additional epidemiological data and other information available to
the Organization through its surveillance programme shall be made availabie,
when appropriate, ta ahl heaith administrations.

3. The Organization may, wlth the consent of the government concernedi,
investigate an outbreak of a disease subject ta the Regulations which constid
tutes a serious threat ta nelghbouring countries or ta International health.
Such Investigation shail be directed ta assist governnients ta organize appr0ý
priate contrai. measures and may include on-the,Spot studies by a tearn.

Article 12
Any telegram or telex sent, or telephane cali made, for the purposes O

Articles 3 ta 8 Inclusive and Article 11 shall be given the priarity approprlate
ta the clrcumstances; in any case of exceptional urgency, where there is rlisk
af the spread of a disease subject ta the Reguhations, the priorlty shahl be the
highest available under international tehecommunication agreements.

Article 13
1. Bach State shah forward annually ta the Organization, in accordance with
Article 62 of the Constitution of the Organzaton<' Information concernlllS
the occurence af any case af a disease subject ta the Regulation, due to Or~
carrled by international traffic, as well as on the action taken under these
Regulations or bearlng upon their application.

2. The Organizatian shall, on the basis af the information requlred by
paragraph 1 of this Article, of the notifications and reports requlred by these
Regulations, and af any other officiai information, prepare an annual report
on the functioning af these Regulations and on their effect on internationl
traffic.

3. The Organization shahl revlew the epidemiological trends ai the diseae
subject ta the Regulations, and shah publish such data, not less than onc 1
year, llustrated wlth maps showlng infected and free areas of the world, a8Zl'
any other relevant information obtained from the surveillance programme 0
the Organization.

O)Treay Serie 1M6 No. 82
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Article 10

e Toutes notifications et tous renseignements visés aux articles 3 à 9 sont
C également communiqués, sur demande, par l'administration sanitaire aux

missions diplomatiques et consulats établis sur le territoire de sa compétence.

Article 11

1. L'Organisation envoie à toutes les administrations sanitaires, aussitôt que
possible et par les voies appropriées à chaque cas, tous les renseignements

épidémiologiques ou autres qu'elle a reçus en application des articles 3 à 8 et

du paragraphe a) de l'article 9. Elle signale également l'absence des renseigne-
Ments requis par l'article 9. Les communications de nature urgente sont

envoyées par télégramme, par télex ou par téléphone.

2. Toutes données épidémiologiques supplémentaires et tous autres rensei-

gnements dont l'Organisation dispose du fait de son programme de surveil-

lance sont communiqués, quand cela se justifie, à toutes les administrations
sanitaires.

3. L'Organisation peut, avec le consentement du gouvernement intéressé,
enquêter sur toute épidémie d'une maladie soumise au Règlement qui fait
peser une grave' menace sur les pays voisins ou sur la santé dans le monde.
Les enquêtes ainsi entreprises viseront à aider les gouvernements à prendre
les mesures de protection nécessaires et elles pourront comprendre l'envoi
d'une équipe sur place.

Article 12

Tout télégramme ou télex émis ou tout appel téléphonique effectué en

Vertu des articles 3 à 8 et de l'article 11 bénéficie de la priorité que comman-
dent les circonstances. Les communications émises en cas d'urgence excep-
tionnelle, lorsqu'il y a danger de propagation d'une maladie soumise au

lèglement, sont faites avec la priorité la plus élevée accordée à ces communi-
cations par les arrangements internationaux des télécommunications.

Article 13

1. Tout État transmet une fois l'an à l'Organisation, conformément à l'article

62 de la Constitution de l'Organisation', des renseignements concernant
l'apparition éventuelle de tout cas d'une maladie soumise au Règlement
Provoqué par le trafic international ou observé dans celui-ci, ainsi que les
décisions prises en vertu du présent Règlement et celles touchant à son
application.

2. L'Organisation, sur la base des renseignements requis par le paragraphe 1
du présent article, des notifications et rapports prescrits par le présent Règle-

Ment et de toute autre information officielle, prépare un rapport annuel

concernant l'application du présent Règlement et ses effets sur le trafic

ilnternational.

. L'Organisation suit l'évolution de la situation épidémiologique des mala-
dies soumises au Règlement et publie, au moins une fois par an, des rensei-
Enements à ce sujet, accompagnés de cartes montrant quelles sont dans le

monde entier les zones infectées et les zones indemnes, ainsi que tous autres

renseignements pertinents recueillis dans le cadre de son programme de

cueil des Traités 1946 N 32
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PART III-HEALTH ORGANIZATION

Article 14

1. Each health administration shall ensure that ports and airports in its
territory shall have at their disposal an organization and equipment adequate
for the application of the measures provided for in these Regulations.

2. Every port and airport shail be provided with pure drinking water and
wholesome food supplied fromn sources approved by the health administration
for public use and consumption on the premises or on board ships or aircraft.
The drinkîng water and food shaJ.l be stored and handled in such a manner as
to ensure its protection against contamination. The health authority shall
conduct periodic inspections of equipment, installations and premises, and
shail colleet samples of water and food for laboratory examinations to verify
the observance of this Article. For this purpose and for other sanitary mneasý
ures, the principles and recommendations set forth in the, guides on these
subjects published by .the Organization shall be applied as f ar as practicable
in fuifilling the requirements of these Regulations.
3. Every port and airport shall also be provided with an effective system, for
the removal and safe disposai of excrement, refuse, waste water, condemnned
food, and other matter dangerous to health.

Article 15

There shall be available to as many of the ports and airports in a territorY
as practicable an organîzed medical and health service with adequate staff,
equipment and premises, and in particular facilities for the prompt isolationl
and care of infected persons, for disinfection, disinsecting and deratting, for
bacteriological investigation, and for the collection and examînation 0f
rodents for plague infection, for collection of water and food saznples and for
their dispatch to a laboratory for examanation, and for other appropriate
measures provided for by these Regulations.

Article 16

The health authority for each port and airport shall:
(a) take ail practicable measures to keep port and airport installationls

free of rodents;
(b) make every effort to extend rat.«proofing to the port and airport

installations.

Article 17

1. Each health administration shahl ensure that a sufficient number of ports
i its territory shahl have at their disposai adequate personnel competent tO

inspeet ships for the issue of the Derattlng Exemnption Certificates referred tO
in Article 54, and the health administration shahl approve such ports for t1hlI
purpose.

2. The health administration shahl designate a nuxnber of these approVec
ports, depending upon the volume and incidence of its international traffic, 11
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TITRE Ill-ORGANISATION SANITAIRE

Article 14
1. Les administrations sanitaires font en sorte que les portes et les aéroportsde leur territoire soient pourvus d'une organisation et d'un outillage adéquats
Pour permettre l'application des mesures prévues au présent Règlement.
2. Tout port ou aéroport doit disposer d'eau potable et de denrées alimentai
res saines, de provenances approuvées par l'administration sanitaire, àl'usage et pour la consommation du public, soit à terre, soit à bord des navires
ou des aéronefs. L'eau potable et les denrées alimentaires sont conservées et
Mnanipulées dans des conditions propres à les protéger de toute contamina,
tion. L'autorité sanitaire inspecte périodiquement le matériel, les installations
et les locaux, et prélève des échantillons d'eau et de denrées alimentaires, qui
sont soumis à des examens de laboratoire afin de vérifier que les dispositions
du présent article sont respectées. A cette fin, comme pour toute autre mesure
sanitaire, les principes et recommandations énoncés dans les guides publiés à
ce sujet par l'Organisation sont appliqués dans toute la mesure du possible en
respectant les exigences du présent Règlement.

3. Tout port ou aéroport doit disposer d'un système efficace pour évacuer et
rendre inoffensives les matières fécales, les ordures ménagères, les eaux
Usées, ainsi que les denrées alimentaires impropres à la consommation et
autres matières reconnues dangereuses pour la santé publique.

Article 15
Le plus grand nombre possible de ports et d'aéroports d'un territoire

donné doit pouvoir disposer d'un service médical et sanitaire comportant le
Personnel, le matériel et les locaux nécessaires et, en particulier, les moyens
Pour isoler et traiter rapidement les personnes infectées, pour procéder à des
désinfections, désinsectisations et dératisations, à des examens bactériologi-
ques, à la capture et à l'examen des rongeurs pour la recherche de l'infectionPesteuse, à des prélèvements d'échantillons d'eau et de denrées alimentaires
tinsi qu'à leur expédition à un laboratoire pour examen, enfin pour appliquer
tOUtes autres mesures appropriées prévues au présent Règlement.

Article 16
L'autorité sanitaire du port ou de l'aéroport:
a) prend toutes mesures utiles pour maintenir les installations du port ou

de l'aéroport exemptes de rongeurs;
b) fait tous efforts pour mettre à l'abri des rats les installations du port

ou de l'aéroport.

Article 17
Les administrations sanitaires prennent les dispositions voulues pour
n nombre suffisant de ports de leur territoire puissent disposer du perrine compétent nécessaire pour l'inspection des navires en vue de la déli-nce des certificats d'exemption de la dératisation visés à l'article 54, et

es doivent agréer les ports remplissant ces conditions.
. Compte tenu de l'importance du trafic international de leur territoire,
esi que de la répartition de ce trafic, les administrations sanitaires dési-
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having at their disposai the equlpmnent and personnel necessary to derat shlPs
for the issue of the Deratting Certificate« referred to in Article 54.

3. Each health administration which s0 designates ports shall ensure thOt
Deratting Certificates and Deratting Exemption Certificates are issued iIn
accordance wlth the requirements of the Regulations.

Article 18

Each health administration shall designate those airports which possess E
direct transit area as defined in Article 1.

Article 19

1. Depending upon the volume of its international traffic, each heaiUl'
administration shall designate as sanltary alrports a number of the airports in
its territory, provided they meet the conditions laid down in paragraph 2, Of
this Article, and the provisions of Article 14.

2. Every sanltary alrport shall have at its disposai:

(a) an organized medical service wlth adequate staff, equipment 8aid
premises;

(b) facilities for the transport, isolation, and care of infected persons Oe
suspects;

(c) facilities for efficient disinfection and disinsecting, for the control 01
vectors and rodents, and for any other appropriate measure provldee
for by these Regulations;

(d) a bacterlological laboratory, or facilities for dispatching suspecteà
materlal to such a laboratory;

(e) facilities wlthln the alrport for vaccination agaînst smallpox, aIld
fadilities wlthln theairport or available to it for vaccination again5t
cholera and yellow fever.

Arti~cle 20

1. Every port and the area withln the perimeter of every airport shah be lCOpt
free from AedeD aegijptl in its immature and adult stages, and the mosqUto
vectors of malaria and other diseases of epidemiological slgnificance ie
international traffic. For this purpose active anit-mosquito measures shall be
maintalned, withln a protective area extendlng for a distance of at leait 0
metres around the perimeter.

2. Within a direct transit area provlded at any airport sltuated in or adj acelIt
to an area where the vectors referred to in paragrapi 1 of this Article eIit
any building used as accommodation for persons or animais, shall b. ep
mosquito proof.

3. For the purposes of this Article, the perizneter of an airport meaxis a e
enclosing thc area contalnlng thc alrport buildings and any land or Wat
used or Intended to be used for the parking of alrcraft.
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lent, parmi les ports agréés conformément au paragraphe 1 du présent
ticle, ceux qui, pourvus de l'outillage et du personnel nécessaires à la
ratisation des navires, ont compétence pour délivrer les certificats de
ratisation visés à l'article 54.

Les administrations sanitaires qui désignent ainsi des ports veillent à ce
le les certificats de dératisation et les certificats d'exemption de la dératisa
>n soient délivrés conformément aux exigences du présent Règlement.

Article 18

Les administrations sanitaires désignent les aéroports qui sont pourvus
tme zone de transit direct telle que définie à l'article 1.

Article 19

Selon l'importance du trafic international de leur territoire, les adminis-
àtions sanitaires désignent comme aéroports sanitaires un certain nombre
Iéroports de ce territoire, étant entendu que les aéroports ainsi désignés
livent satisfaire aux conditions énoncées au paragraphe 2 du présent article,
risi qu'aux dispositions de l'article 14.

Tout aéroport sanitaire doit disposer:
a) d'une organisation médicale comportant le personnel, le matériel et

les locaux nécessaires;
b) des moyens voulus pour transporter, isoler et traiter les personnes

infectées ou les suspects;
c) des moyens nécessaires pour une désinfection et une désinsectisation

efficaces, pour la destruction des vecteurs et des rongeurs, ainsi que
pour l'application de toute autre mesure appropriée prévue au présent
Règlement;

d) d'un laboiatoire bactériologique ou des moyens voulus pour l'envoi
des matières suspectes à un tel laboratoire;

e) des moyens nécessaires pour la vaccination contre la variole à l'intê
rieur de l'aéroport et, soit à l'intérieur soit à l'extérieur de l'aéroport,
des moyens nécessaires pour la vaccination contre le choléra et contre
la fièvre jaune.

Article 20

Tout port, de même que la superficie comprise dans le périmètre de tout
roport, est maintenu exempt d'Aedes aegoypti à l'état immature ou à l'état
kUlte et de moustiques vecteurs du paludisme ou d'autres maladies revêtant
e importance épidémiologique pour le trafic international. A cette fin, des
LSures de démoustication sont appliquées régulièrement dans une zone de
Otection s'étendant sur une distance d'au moins 400 mètres autour du
timiètre.
Dans la zone de transit direct d'un aéroport situé soit dans une zone où se

)Uvent les vecteurs mentionnés au paragraphe 1 du présent article, soit dans
vOisinage immédiat d'une telle zone, tous les locaux destinés à recevoir des
BSonnes ou des animaux sont mis à l'abri des moustiques.

Aux fins du présent article, le périmètre d'un aéroport désigne la ligne qui
'conscrit la zone où se trouvent les bâtiments de l'aéroport et le terrain ou
'n d'eau servant ou destiné à servir au stationnement des aéronefs.
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4. Each health administration shall furnish data to the Organization onces
year on the extent to which its ports and airports are kept free from vectors o
epidemiological significance in international traffic.

Article 21

1. Each health administration sha]1 send to the Organization:

(a) a list of the ports in its territory approved under Article 17 for the
issue of:
(i) Deratting Exemption Certificates only; and

(iû) Deratting Certificates and Deratting Exemption Certificates;

(b) a list of the airports and sanitary airports in its territory;

(c) a list of the airporta in its territory provided with direct transit areas-

2. The health administration shall notify the Organization of any chalg'
which may occur from time to time ini the lists required by paragraph 1 of thl5
Article.

3. The Organization shall send promptly to ahi health administrations t11
information received in accordance with this Article.

Article 22

1. The Organization shall, at the request of the health administration cOl'
cerned, arrange to certify, after any appropriate investigation, that a sanital
airport in its terrîtory fuifils the conditions requ.ired by the Regulations.

2. The Organization shali, at the request of the health administration cOn'
cerned, and after appropriate investigation, certify that a direct transit areaSOt
an airport in a yellow.fever infected area in its terrltory fulfils the conditlo 0

required by the Regulations.

3. These certifications shall be subject to periodic review by the Orgnie
tion,. in co-operation with the health administration concerned, to ensure thot
the required conditions are fulfilled.

4. In the list which the Organization is requîred to, publish under Article 21, t
shall indicate those airports certified under the provisions of this Article.

Article 28

1. Wherever the volume of international traffic is sufficiently important El
whenever epidemniological conditions so require, fadilities for the applicatlo~
of the measures provided for in these Regulations shall be made available Ot
frontier posts on railway lines, on roads and, where sanitary control o0 e
inland navigation is carried out at the frontier, on inland waterways.

2. Each health administration shahl notify the Organization when and wbeee
such facilities are provided.
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Les administrations sanitaires sont tenues de fournir une fois par an à
l'Organisation des renseignements indiquant dans quelle mesure leurs ports
et aéroports sont maintenus exempts de vecteurs présentant une importance
éPidémiologique pour le trafic international.

Article 21

1. Les administrations sanitaires adressent à l'Organisation:
a) une liste des ports de leur territoire qui sont agréés conformément à

l'article 17 en vue de la délivrance:
i) de certificats d'exemption de la dératisation seulement, et

ii) de certificats de dératisation et de certificats d'exemption de la
dératisation;

b) une liste des aéroports et des aéroports sanitaires de leur territoire;
c) une liste des aéroports de leur territoire qui sont pourvus d'une zone

ge de transit direct.

2 Les administrations sanitaires notifient à l'Organisation toute modifica
tion ultérieure des listes visées au paragraphe 1 du présent article.

he 3. L'Organisation communique sans retard à toutes les administrations sani
taires les renseignements qu'elle reçoit conformément aux dispositions du
Présent article.

Article 22

r 1. A la demande de l'administration sanitaire intéressée et après enquête
eDPropriée, l'Organisation certifie qu'un aéroport sanitaire situé sur le terri-
toire dépendant de cette administration remplit les conditions requises par le

n' Drésent Règlement.
at

2. A la demande de l'administration sanitaire intéressée et après enquête
ÞPpropriée, l'Organisation certifie que la zone de transit direct d'un aéroport

situé dans une zone infectée par la fièvre jaune du territoire dépendant de
cette administration remplit les conditions requises par le présent Règlement.

at 3- L'organisation révise périodiquement ces certifications, en collaboration
av'ec l'administration sanitaire intéressée, pour s'assurer que les conditions
equises continuent d'être remplies.

4 Dans la liste qu'elle doit publier en vertu de l'article 21, l'Organisation
1ldique les aéroports ayant fait l'objet des certifications prévues au présent
article.

Article 23

riaI Là où l'importance du trafic international le justifie et lorsque la situation
oe 6Didémiologique l'exige, les postes frontières des voies ferrées et des routes
St <»nt pourvus d'installations pour l'application des mesures prévues par le

r61 erésent Règlement. Il en est de même des postes frontières desservant les
'VOies d'eau intérieures, là où le contrôle sur les navires de navigation inté-

eure s'effectue à la frontière.

Les administrations sanitaires notifient à l'Organisation la date d'entrée
e service et l'emplacement de ces installations.
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3. The Organization shail send promptly to ail health administrations the
Information received in accordance with this Article.

PART IV-HEALTH MEASURES AN]) PROCEDURE

Chapter I-General Provisions

Article 24

The health measures permitted by these Regulations are the maximnUw
measures applicable to international traffic, which a State may requîre for
the protection of its territory against the diseases subject to the Regulations.

Article 25

Health measures shail be initiated forthwith, comzpleted without delaY,
and applied without discrimination.

Article 26

1. Disinfection, disinsecting, deratting, and other sanitary operations shall be
carried out so as:

(a) not to cause undue discomfort to any person, or injury to his health;
(b) not to produce any deleterious effect on the structure of a ship, 81

aircraft, or a vehicle, or on its operating equlpment;
(c) to avoîd ail risk of tire.

2. In carrymng out such operations on cargo goods, baggage, containers alle
other articles, every precaution shaJi be talcen to avoid any damage.

3. Where there are procedures or methods recommended by the Organiz8'
tîon they should be employed.

Article 27

1. A health authorlty shail, when so requested, issue free of charge to the
carrier a certificate specifylng the measures applied to a ship, or an aircraft'
or a train, road vehicle, other means of transport or container, the pes!
thereof treated, the methods employed, and the reasons why the measures
have been applied. In the case of an aircraft this information shall, on reque5t
be entered instead in the Health Part of the Aircraft General Declaration.

2. Similarly, a health authority shah, when so requested, Issue free of charge:

(a) to any traveiler a certificate specifying the date of his arrival 017~
departure and the measures applied to hlm and Ms, baggage;

(b) to the consignor, the consignee, and the carrier, or their respective
agents, a certificate specifying the measures applied to any goods.

Article 28

1. A person under surveillance shali not b. isolated and shail b. permittc t
moire about freely. The health authority may require hlm to report to it
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3. L'Organisation transmet sans retard à toutes les administrations sani-
taires les renseignements reçus en vertu du présent article.

TITRE IV-MESURES ET FORMALITÉS SANITAIRES

Chapitre 1-Dispositions générales

Article 24

Les mesures sanitaires permises par le présent Règlement constituent le
Maximum de ce qu'un État peut exiger à l'égard du trafic international pour
la protection de son territoire contre les maladies soumises au Règlement.

Article 25

Les mesures sanitaires doivent être commencées immédiatement, termi-
nées sans retard et appliquées sans qu'il soit fait aucune discrimination.

Article 26

1. La désinfection, la désinsectisation, la dératisation et toutes autres opéra-
tions sanitaires sont exécutées de manière:

a) à éviter toute gêne inutile et à ne causer aucun préjudice à la santé des
personnes;

b) à ne causer aucun dommage à la structure du navire, aéronef ou autre
véhicule ou à ses appareils de bord;

c) à éviter tout risque d'incendie.

En exécutant ces opérations sur les cargaisons, marchandises, bagages,
conteneurs et autres objets, les précautions voulues sont prises pour éviter
tout dommage.

3. Dans le cas où des méthodes ou procédés sont recommandés par l'Organi-
sation, ils devraient être utilisés.

Article 27

1. Sur demande, l'autorité sanitaire délivre gratuitement au transporteur un
certificat indiquant les mesures appliquées à tout navire, aéronef, train,
Véhicule routier, autre moyen de transport ou conteneur, les parties traitées,
les méthodes employées, ainsi que les raisons qui ont motivé l'application des
rnesures. Dans le cas d'un aéronef, le certificat est remplacé, sur demande,
Par une inscription dans la partie relative aux questions sanitaires de la
Déclaration générale d'aéronef.

2. De même, l'autorité sanitaire délivre sur demande et gratuitement:
a) à tout voyageur un certificat indiquant la date de son arrivée ou de

son départ et les mesures appliquées à sa personne ainsi qu'à ses
bagages;

b) au chargeur ou expéditeur, au réceptionnaire et au transporteur, ou à
leurs agents respectifs, un certificat indiquant les mesures appliqués
aux marchandises.

Article 28

1. Les personnes soumises à la surveillance ne sont pas isolées et restent
bres de se déplacer. Pendant la période de surveillance, l'autorité sanitaire
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necessary, at specifîed intervals during the period of surveillance. Except as
liniited by the provisions of Article 71, the health authority may also subject
such a person to medical investigation and make any inquiries whîch are
necessary for ascertaining his state of health.

2. When a persan under surveillance departs for another place, within or
without the same territory, he shall inforin the health authority, which shal
immediately notify the health authority for the place to which the person is
proceeding. On arrival the persan shall report to that health authority whicIi
may apply the measure provided for in paragraph 1 of this Article.

Article 29

Except in case o! an emergency constituting a grave danger to public
health, a ship or an aircraft, which is not in.fected or suspected of being
infected with a disease subject to the Regulations, shall not on accaunt of anY
other epidemie disease be refused free pratique by the health authority for 8
port or an airport; in particular it shail not be prevented frcom discharging or
loading cargo or stores, or taking on fuel or water.

Article 30

A health authority may take ail practicable measures ta contrai the
discharge from any ship of sewage and refuse which might contarninate the
waters of a part, river or canal.

Chapter Il-1eaIth Measures an Departure

Article 31

1. The health authority for a port or an airport or for the area in which E'
frontier post is situated sha.I take ail practicable measures:

(a) ta prevent the departure o! any infected person or suspect;

(b) ta prevent the introduction an baard a ship, an aircraft, a train, a roa
vehicle, other means of transport or container, o! possible agents Of
infection or vectors of a disease subject ta the Regulations.

2. The health authority in an infected area may require a valid vaccinatiOi'
certificate from departing traveilers.

3. The health autharity referred ta in paragrapli 1 of this Article may, we
it'cansiders it necessary, medically examine any persan before lis departure
on an international voyage. The time and place of this examination shahl be
arranged ta take inta account any other formalities, so as ta facilitate bis,
departure and ta avaid delay.

4. Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 0
this Article, a persan on an International voyage who on arrivai iýs plaCe'i
under surveillance may be allowed ta continue lis voyage. The health authOe'
ity shall, in accordance wlth Article 28, notify by the most expeditiaus -neaffi
the heaith authority for the place ta which lie is proceeding.
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peut inviter ces personnes à se présenter devant elle, si besoin est, à des
intervalles déterminés. Compte tenu des restrictions visées à l'article 71,
l'autorité sanitaire peut aussi soumettre ces personnes à un examen médical
et procéder à toutes investigations nécessaires pour vérifier leur état de santé.

2. Lorsque les personnes soumises à la surveillance se rendent dans un
autre lieu, situé à l'intérieur ou en dehors du même territoire, elles sont tenues
d'en informer l'autorité sanitaire, qui notifie immédiatement le déplacement à
l'autorité sanitaire du lieu où se rendent ces personnes, qui, dès leur arrivée,
doivent se présenter à cette autorité. Celle-ci peut également les soumettre
aux mesures visées au paragraphe 1 du présent article.

Article 29

Sauf en cas d'urgence comportant un danger grave pour la santé publi-
que, l'autorité sanitaire d'un port ou d'un aéroport ne doit pas, en raison d'une
autre maladie épidémique, refuser la libre pratique à un navire ou un aéronef
qui n'est pas infecté ou suspect d'être infecté d'une maladie soumise au
Règlement; notamment, elle ne doit pas l'empêcher de décharger ou de
charger des marchandises ou des approvisionnements ou de prendre à bord
du combustible ou des carburants et de l'eau potable.

Article 30

L'autorité sanitaire peut prendre toutes mesures pratiques pour empêcher
Un navire de déverser, dans les eaux d'un port, d'une rivière ou d'un canal,
des eaux et matières usées susceptibles de les polluer.

Chapitre i-Mesures sanitaires au départ

Article 31

1. L'autorité sanitaire du port, de l'aéroport ou de la zone dans laquelle est
Situé le poste frontière prend toutes mesures pratiques pour:

a) empêcher l'embarquement des personnes infectées ou des suspects;
b) éviter que ne s'introduisent à bord d'un navire, aéronef, train, véhi-

cule routier, autre moyen de transport ou conteneur, des agents possi-
bles d'infection ou des vecteurs d'une maladie soumise au Règlement.

L'autorité sanitaire d'une zone infectée peut exiger des voyageurs au
départ un certificat de vaccination valable.

3, Avant le départ d'une personne effectuant un voyage international, l'auto-
1ité sanitaire visée au paragraphe 1 du présent article peut, lorsqu'elle l'estime
écessaire, procéder à une visite médicale de cette pesonne. Le moment et le

lieu de cette visite sont fixés en tenant compte de toutes les autres formalités,
de manière à ne pas entraver ni retarder le départ.

Nonobstant les dispositions de la lettre a) du paragraphe 1 du présent
ticle, une personne effectuant un voyage international et qui, à son arrivée,

aSt mise en aurveillance peut être autorisée à continuer son voyage. L'autorité
sanitaire, conformément à l'article 28, adresse par les voies les plus rapides

enotification à l'autorité sanitaire du lieu où se rend cette personne.
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Chapter III-Health Measures Applicable between Ports or Airports of
Departure and Arrivai

Article 32

No matter capable of causing any epidemîc disease shall be thrown or
allowed to i ail from an aircraft when it is in Ilight.

Arti~cle 33

1. No health measure shall be applied by a State to any ship which passe$
through waters within its jurisdiction without calling at a port or on the coast.

2. If for any reason such a cal is made, the laws and regulations in force il
the territory mnay be applied without exceeding, however, the provisions ci
these Regulations.

Arti~cle 34

1. No heaith measure, other than medicai exanination, shall be applied t a
healthy ship, as specffied in Part V, whlch passes through a maritime canai or
waterway in the territory af a State on its way ta a port in the territory of
another State, unless such ship cornes from an infected area or ha. on board
any person comîng from an lnfected area, within the incubation period af the
disease with which the area is infected.

2. The only measure whlch may be applied ta such a ship condng from si1ch
an area or having such a persan on board is the statloning on board, if
necessary, af a samitary guard to prevent ail unauthorized. contact between
the ship and the shore, and ta supervise the application af Article 30.

3. A heaith authority shah permit any such ship ta taire on, under ita control,
fuel, water and stores.

4. An infected or suspected ship, which passes through a maritime canal Or
waterway may be treated as if it were calllng at a port i the saine terrltory.

Article 35

Notwithstanding any provision ta the contrary I these RegulatiO
except Article 76, no health measure, other thazi medlcal examination, shaP
be applied ta:

(a) passengers and crew on board a healthy shlp from whlch they do iIot

disemnbark;
(b) passengers and crew fromn a healthy aircraft who are i tranit

through a territory and who remai i a direct transit ares 0i 81
aîrport ai that terrltory, or, if the airport is not yet provided with ul
an area, wha submlit ta the measures for segregation prescribed by the0
health authorlty i arder ta prevent the spread af disease; if Ul
persons are obliged ta leave the alrport at which they disernbare
solely i order ta continue their voyage from another airport li te
vicity af the first alrport, no such measure shall b. applied ta hei
if the transfer is made under the contrai of the health authoritY 01
authorities.
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Chapitre Il-Mesures manitaires applicables durant le trajet entre les porte ou
aéroports de départ et d'arrivée

Article 32

Il est interdit de jeter ou de laisser tomber d'un aéronef en cours de vol
toute matière susceptible de propager une maladie épidémique.

Article 33

• Aucune mesure sanitaire n'est imposée par un État aux navires qui
tlraversent les eaux relevant de sa compétence sans faire escale dans un port
Ou sur la côte.

Dans le cas où, pour un motif quelconque, le navire fait escale, les lois et
aèglements en vigueur dans le territoire lui sont applicables, sans toutefois
que les dispositions du présent Règlement soient outrepassées.

Article 34

Aucune mesure sanitaire autre que la visite médicale n'est prise pour un
Qvire indemne, tel que défini au titre V, empruntant un canal ou une autre

"oie maritime situés dans le territoire d'un Etat, afin de se rendre dans un
Iort situé dans le territoire d'un autre État. Cette disposition ne concerne pas

l navires provenant d'une zone infectée ou ayant à bord une persongIe en
e'venance d'une telle zone, tant que n'est pas écoulée la période d'incubation
le la maladie dont la zone est infectée.

La seule mesure applicable à un navire indemne se trouvant dans l'un ou
"autre de ces cas est, au besoin, la mise à bord d'une garde sanitaire pour
%Pêcher tout contact non autorisé entre le navire et la côte et veiller à
application des dispositions de l'article 30.

p L'autorité sanitaire permet à un navire se trouvant dans l'un des cas visés
ýdessus d'embarquer, sous son contrôle, du combustible ou des carburants,Sl'eau potable, des vivres de consommation et des approvisionnements.

Il Lors de leur passage par un canal ou par une autre voie maritime, lesvires infectés ou suspects peuvent être traités comme s'ils faisaient escale
un port du territoire dans lequel est situé le canal ou la voie maritime.

Article 35

Nonobstant toute disposition contraire du présent Règlement, exception
t de l'article 76, aucune mesure sanitaire autre que la visite médicale n'est

Þosée aux passagers et membres de l'équipage:
a) se trouvant sur un navire indemne, qui ne quittent pas le bord;
b) en transit, se trouvant à bord d'un aéronef indemne, s'ils ne franchis-

sent pas les limites de la zone de transit direct d'un aéroport du
territoire à travers lequel le transit s'effectue ou si, en attendant
l'établissement d'une telle zone dans l'aéroport, ils se soumettent aux
mesures de ségrégation prescrites par l'autorité sanitaire pour empe-
cher la propagation des maladies. Dans le cas où une personne se
trouvant dans les conditions prévues ci-dessus est obligée de quitter
l'aéroport où elle a débarqué, et ce dans le seul but de poursuivre son
voyage à partir d'un autre aéroport situé à proximité, elle continue à
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Chapter IV-Health Measures on Arrivai

Article 36

Whenever practicable States shall authorize granting of free pratique l'Y
radio to a ship or an aircraft when, on the basis of information received fr00,
it prior to its arrivai, the health authority for the intended port or airport Of
arrivai is of the opinion that its arrivai wili not resuit in the introduction or
spread of a disease subject to the Regulations.

Article 37

1. The heaith authority for a port, an airport, or a frontier station rnaY
subject to medical examination on arrivai any ship, aircraft, train, road
vehicle, other means of transport, or container, as well as any person arriving
on an international voyage.

2. The further health measures which znay be applied to the ship, aircralt,
train, road vehicle, or other means of transport and container shahl be deter'
znmned by the conditions which existed on board during the voyage or which
exist at the time of the medical examination, without prejudice, however, tO
the measures which are permitted by these Regulations to be applied to the
ship, aircraft, train, road vehicle or other means of transport and container i
it arrives from an infected area.

3. Where a health administration has special problems which could consti'
tute a grave danger to public health, it may require a person on an interlB'
tionai voyage to give on arrivai a destination address in writing.

Article 38

The application of the measures provided for in Part V, which depend 0I1'
arrivai from an înfected area as notified by the health administration CO!l'

cerned, shall be limited to the ship, aircraft, train, road vehicle, or othe-
means of transport, person, container or article as the case may be, arrîivJng
from such an area, provided that the health authority for the infected area io
taking ail measures necessary for checking the spread of the disease anid i5
applying the measures provided for in paragraph 1 of Article 31.

Article 39

On arrivai of a ship, an aircraft, a train, a road vehicle, or other meaI8O
transport, an infected person on board may be removed and lsolated by the
heaith authority. Such remnovai by the health authorîty shail be compulsory i
it is required by the person in charge of the means of transport.

Article 40

1. Apart from the provisions of Part V, a health authority may place uiide
surveillance any suspect on an international voyage arriving by whatever
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jouir de l'exemption prévue ci-dessus si son transfert a lieu sous le
contrôle de l'autorité ou des autorités sanitaires.

Chapitre IV-Mesures sanitaires à l'arrivée

Article 36

Les États doivent, autant que faire se peut, accorder la libre pratique par
radio à un navire ou à un aéronef lorsque, se fondant sur les renseignements
qu'il fournit avant son arrivée, l'autorité sanitaire du port ou de l'aéroport
Vers lequel il se dirige estime qu'il n'apportera pas une maladie soumise au
lièglement ou n'en favorisera pas la propagation.

Article 37

L'autorité sanitaire d'un port, d'un aéroport ou d'un poste frontière peut
soumettre à la visite médicale à l'arrivée tout navire, aéronef, train, véhicule
routier, autre moyen de transport ou conteneur, ainsi que toute personne
effectuant un voyage international.
2, Les mesures sanitaires supplémentaires applicables à un navire, aéronef,
train, véhicule routier, autre moyen de transport ou conteneur sont détermi-
nées par les conditions ayant existé à bord pendant le voyage ou y existant au
'mioment de la visite médicale, sans préjudice, toutefois, des mesures que le
Drésent Règlement permet d'appliquer à un navire, aéronef, train, véhicule
routier, autre moyen de transport ou conteneur provenant d'une zone
irfectée.

3. Dans un pays où l'administration sanitaire doit faire face à des difficultés
sPéciales qui peuvent constituer un grave danger pour la santé publique, il
Deut être exigé de toute personne effectuant un voyage international qu'elle
irdique par écrit, à l'arrivée, son adresse de destination.

Article 38

L'application des mesures prévues au titre V qui dépendent du fait qu'un
Ravire, un aéronef, un train, un véhicule routier ou autre moyen de transport,

e personne, un conteneur ou des objets proviennent d'une zone infectée,
telle qu'elle a été notifiée par l'administration sanitaire intéressée, sera limitée
eux provenances effectives de cette zone. Cette limitation est subordonnée à
la condition que l'autorité sanitaire de la zone infectée prenne toutes les
rnesures nécessaires pour empêcher la propagation de la maladie et applique

les mesures visées au paragraphe 1 de l'article 31.

Article 39

A l'arrivée d'un navire, aéronef, train, véhicule routier ou autre moyen de
transport, toute personne infectée peut être débarquée et isolée par l'autorité
%aiitaire. Le débarquement par l'autorité sanitaire est obligatoire s'il est

requis par la personne responsable du moyen de transport.

Article 40

• Outre l'application des dispositions du titre V, l'autorité sanitaire peut
8OUmettre à la surveillance tout suspect qui, au cours d'un voyage internatio-
41, arrive, par quelque moyen que ce soit, en provenance d'une zone infectée;
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means from an infected area. Such surveillance may b. continued until the
end of the appropriate period of incubation specified in Part V.

2. Except where specifically provided for in these Regulations, isolation shah
not be substituted for surveillance unless the health authority considers the
risk of transmission of the infection by the suspect ta be exceptiona]ly seriaus.

Article 41

Any health measure, other than medical examination, which has bee'
applied at a previous port or aîrport shail not be repeated at a subsequent
port or airport, unless:

(a) after the departure of a ship or an aircraft from the port or airpo1t
where the mneasures were applied, an incident of epidemiologic91

significance calling for a further application of any such mneasure a
occurred either i that port or aîrport or on board the ship or aîrcraft;

(b) the health authority for the subsequent port or airport has ascertained
on the basis of detinite evidence that the individual measure 50
applied was not substantially effective.

Article 42

Subject ta Article 80, a ship or an aircraft shall not b. prevented fOr
health reasons from cafling at any port or airport. If the port or airport is flOt
etýuipped for applyîng the health measures which are permitted by these
Regulations and which i the opinion of the health authority for the port Ot
airport are required, such ship or aircrait mnay b. ordered ta proceed at itO
own risk ta the nearest suitable port or airport convenlent ta the ship QI
aircraft.

Article 43

An aîrcraft shall not b. considered as having corne from ani infected arefi
if it has landed only in such an area at any sanitary aIrport which is not its58,
an lnfected area.

Article 44

Any persan on board a healthy aircraft which has landed i an iected
area, and the passengers and crew of which have complied wlth the cofldi'
tions laid down in Article 35, shail not be considered as having corne frole
such an ares.

Article 45

1. Except as provided i paragraph 2 of this Article, any ship or aircrs'
whîch is unwilllng ta submit ta the mneasures required by the health authorie
for the port or airport i accordance with these Regulatians, shail b. allowed
ta depart forthwith, but It shall not durlng its voyage cail at any other port 0"
alrport i the saine territary. Such a ship or an aircraft sha]l nevertheless Iý
permitted, while i quarantine, ta take on fuel, water and stores. il, 0,,
medical exainination, such a ship la found to b. healthy, it shail not lose the
benefit of Article 34.
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de cette surveillance peut être maintenue jusqu'à la fin de la période d'incuba-
tion, telle que déterminée dans le titre V.

.lu 2. Sauf dans les cas expressément prévus au présent Règlement, l'isolement
je ne remplace la surveillance que si l'autorité sanitaire considère comme excepa
1s. tionnellement sérieux le danger de transmission de l'infection par le suspect.

Article 41

sn Les mesures sanitaires, autres que la visite médicale, prises dans un port
nt ou un aéroport ne sont renouvelées dans aucun des ports ou aéroports

ultérieurement touchés par le navire ou l'aéronef, à moins que:

rt a) après le départ du port ou de l'aéroport où les mesures ont été
al appliquées, il ne se soit produit, dans ce port ou aéroport, ou à bord du

as navire ou de l'aéronef, un fait de caractère épidémiologique suscepti-
ble d'entraîner une nouvelle application de ces mesures;

b) l'autorité sanitaire de l'un des ports ou aéroports ultérieurement tou-
chés ne se soit assurée que les mesures prises n'avaient pas été
appliquées d'une manière vraiment efficace.

Article 42

r Sous réserve des dispositions de l'article 80, les navires ou aéronefs ne

a t Peuvent, pour des motifs sanitaires, se voir refuser l'accès d'un port ou d'un
se aéroport. Toutefois, si le port ou l'aéroport n'est pas outillé pour appliquer
or telles mesures sanitaires permises par le présent Règlement, mesures que

Its l'autorité sanitaire du port ou de l'aéroport estime nécessaires, ces navires ou

or aéronefs peuvent être mis dans l'obligation de se rendre à leurs risques au
Port ou à l'aéroport qualifié le plus proche qui leur convient le mieux.

Article 43

Un aéronef n'est pas considéré comme provenant d'une zone infectée du
es seul fait qu'il a atterri dans une telle zone sur un ou des aéroports sanitaires

in'étant pas eux-mêmes des zones infectées.

Article 44

Les personnes arrivant à bord d'un aéronef indemne ayant atterri dans
Une zone infectée et dont les passagers, ainsi que l'équipage, se sont confor-
rd és aux conditions de l'article 35 ne sont pas considérées comme étant en
Provenance d'une telle zone.

rx$

Article 45

1. Sauf dans les cas prévus au paragraphe 2 ci-dessous, tout navire ou
aéronef qui, à l'arrivée, refuse de se soumettre aux mesures prescrites, en
aDPlication du présent Règlement, par l'autorité sanitaire du port ou de

t l'aéroport est libre de poursuivre immédiatement son voyage; il ne peut, dans
ee cas, au cours de ce voyage, faire escale dans aucun autre port ou aéroport
du Même territoire. A la condition qu'il demeure en quarantaine, ce navire ou

Y aéronef est néanmoins autorisé à prendre à bord du combustible ou des
1 carburants, de l'eau potable, des vivres de consommation et des approvision-
le nements. Si, après visite médicale, ce navire est reconnu indemne, il conserve

le bénéfice des dispositions de l'article 34.
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2. A ship or an aircraft arriving at a port or an airport situated in an ares
where the vector of yellow fever is present shail not, i the followmng circurný
stances, be allowed to depart and shail be subject to the measures required by
the heaith authority i accordance with these Regulations:

(a) if the aircraft îs infected with yellow flever;
(b) if the ship is infected with yellow lever, and Aedes aegyIpti have been

found on board, and the medical examiation shows that any infected
person has not been isolated in good timne.

Arttcle 46

1. If, for reasons beyond the control of the pilot i command, an aircraft
lands elsewhere than at an afrport, or at an airport other than the airport at
which the aircraft was due to land, the pilot i command or other person ini
charge shall make every effort to conununicate without delay with the nearest
health authority or any other public authority.

2. As soon as the health authority has been informed of the landing it mnaY
take such action as is appropriate, but in no case shall it exceed the measurel
permnitted by these Regulations.

3. Subject to paragraph 5 of this Article, and except for the purpose of
commumicatig with any such health or public authority or with the peris5-
sion of any such authority, no person on board the aircraft shall leave its
vicinity and no cargo shall be remnoved from that viclnity.

4. When any measure required by the health authority has been completed,
the aircraft may, so f ar as health measures are concerned, proceed either tO
the airport at which it was due to land, or, if for technicêl reasons it cannot do
50, to a conveniently situated airport.

5. The pilot in command or other person i charge may talce such emnergencl
measures as may be necessary for the health and safety of passengers anid
crew.

Chapter V-Measures concerning the International Transport of Cargo,
Goods, Baggage, and Mail

Article 47

1. Cargo and goods shall be submnitted to the health masures provided for lIn
these Regulations only when comning from ifected areas and when the health
authority has reason to believe that the cargo and goods may have becorn
contamnated by the agent of a disease subject to the Regulations or rnaY
serve as a vehicle for the spread of any such disease.

2. Apart from the measures provided for i Article 70, goods, other than live
anials, i transit without transhipment shall not be subject to health mnea9
ures or detained at any port, airport, or frontier.

3. The issue of a certificate of disinfection of merchandise which il the
subject of trade between two countries may be governed by bilateral agree,
ments between the exporting and the importig countries.



1971 N° 12

2. Toutefois, sont soumis, par l'autorité sanitaire du port ou de l'aéroport,
aux mesures prescrites en application du présent Règlement et ne sont pas
libres de poursuivre immédiatement leur voyage, dans le cas où ils arrivent
dans un port ou un aéroport d'une zone où le vecteur de la fièvre jaune est
Présent:

a) les aéronefs infectés de fièvre jaune;
b) les navires infectés de fièvre jaune, si Aedes aegypti a été décélé à

bord et si la visite médicale démontre qu'une personne infectée n'a
pas été isolée en temps opportun.

Article 46
t 1. Si, pour des raisons indépendantes de la volonté de son commandant, unt aéronef atterrit ailleurs que sur un aéroport ou sur un aéroport autre queI celui où il devait normalement atterrir, le commandant de l'aéronef, ou son
t délégué, s'efforce d'entrer en contact sans délai avec l'autorité sanitaire la

Plus proche ou avec toute autre autorité publique.

2. Dès que l'autorité sanitaire est avisée de cet atterrissage, elle peut prendreS les dispositions appropriées, sans outrepasser, en aucun cas, les mesures
Permises par le présent Règlement.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 5 du présent article, les
Personnes qui se trouvaient à bord ne peuvent, sauf pour entrer en communi-

S eation avec l'autorité sanitaire ou toute autre autorité publique, ou avec la
Permission de celles-ci, quitter le voisinage du lieu d'atterrissage, et les ihar
chandises ne doivent pas en être éloignées.

o 4. Lorsque les mesures éventuellement prescrites par l'autorité sanitaire ontO été exécutées, l'aéronef est admis, du point de vue sanitaire, à se diriger vers
l'aéroport où il devait normalement atterrir ou, si des raisons techniques s'y
y pposent, vers un aéroport à sa convenance.

d . En cas d'urgence, le commandant de l'aéronef, ou son délégué, prend
toUtes mesures que nécessitent la santé et la sécurité des passagers et de
'équipage.

Chapitre V-Mesures concernant le transport international des cargaisons,
des marchandises, des bagages et du courrier

Article 47

1. Les cargaisons et marchandises ne sont soumises aux mesures sanitaires
Prévues au présent Règlement que si elles proviennent de zones infectées et si

ri l'autorité sanitaire a des raisons de croire que ces cargaisons et marchandises
b Deuvent avoir été contaminées par l'agent causal d'une des maladies soumises

e eu Règlement ou constituer un facteur de propagation de l'une de ces
y "laladies.

2. Sous réserve des mesures prévues à l'article 70, les marchandises, autres
' ue les animaux vivants, qui passent en transit sans transbordement ne sont
soumlises à aucune mesure sanitaire ni retenues aux ports, aéroports ou
stations frontières.

e a' La délivrance d'un certificat de désinfection pour les marchandises fai-
8ant l'objet d'un commerce entre deux pays peut être réglée par des arrange,
rIents bilatéraux entre le pays exportateur et le pays importateur.



1971 No. 12 32

Article 48

Except in the case of an infected person or suspect, baggage may be
disinfected or disinsected only in the case of a person carrying înfectious
material or inseet vectors of a disease subject to the Regulations.

Article 49
1. Mail, newspapers, books, and other printed matter shall not be subject to
any health measure.

2. Postal parcels may be subject to health measures only if they contain:
(a) any of the foods referred to in paragraph 1 of Article 70 which the

health authority has reason to believe cornes from a cholera-infected
area; or

(b) linen, wearing apparel, or bedding, which has been used or soiled andi
to which the provisions of Part V are applicable;

(c) infectious material; or
(d) living insects and other animals capable of being a vector of hurnan

disease if introduced or established.

Art icle 50

A health administration shail ensure as far as practicable that containers~
used in international traffic by rail, road, sea or air shall, in packing, be kePt
free of infectious materiai, vectors or rodents.

PART V-SPECIAL PROVISIONS RELATING TO EACH 0P THE

DISEASES SUBJECT TO THE REGULATIONS

Chapter I-Plague

Article 51

For the purposes of these Regulations the incubation period o! plaguel
six days.

Article 52

Vaccination against plague shall not be requîred as a condition of adril'
sîon of any person to a territory.

Article 53

1. Each State shall employ ail means in Its power to dlminîsh the danger
from the spread of plague by rodents and their ectoparasites. [tsal
administration shall keep ltself constantly informed by systemnatic coflecti<>,
and regular exarilnation of rodent. and their ectoparauites o! the conditiO1
i any area, especiafly any port or afrport, infected or suspected o! bein

infected by rodent plague.

2. During the stay of a ship or an aircraft in a port or an airport infected bl
plague, speclal care shahl be taken to prevent the introduction of rodents011
board.
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Article 48

Sauf dans le cas d'une personne infectée ou d'un suspect, les bagages ne
Peuvent être désinfectés ou désinsectisés que s'ils appartiennent à une per,
sonne qui transporte du matériel infectieux ou sur laquelle sont trouvés des
'isectes vecteurs d'une maladie soumise au Règlement.

Article 49

1 Aucune mesure sanitaire n'est prise à l'égard du courrier, des journaux,
livres et autres imprimés.

e 2. Les colis postaux ne sont soumis à des mesures sanitaires que s'ils
J contiennent:

a) des aliments visés au paragraphe de l'article 70 que l'autorité sanitaire
d a des raisons de croire contaminés du fait de leur provenance d'une

zone infectée de choléra:
b) du linge, des vêtements ou de la literie ayant servi ou qui sont souillés

et auxquels sont applicables les dispositions du titre V;
c) du matériel infectieux; ou
d) des insectes ou autres animaux vivants qui pourraient être vecteurs

de maladies humaines une fois introduits ou fixés dans le pays.

Article 50

L'administration sanitaire veille, dans toute la mesure du possible, à ce
'ue les conteneurs utilisés dans le trafic international par chemin de fer,
eOute, mer ou air restent, pendant les opérations d'emballage, exempts de
rnatériel infectieux, de vecteurs ou de rongeurs.

TITRE V-DISPOSITIONS PROPRES À CHACUNE DES MALADIES
SOUMISES AU RÈGLEMENT

Chapitre I-Peste

Article 51
Aux fins du présent Règlement, la période d'incubation de la peste est

fiée à six jours.

Article 52

La vaccination contre la peste ne constitue pas une condition mise à
ac1mission d'une personne dans un territoire.

Article 53

h Les États emploient tous les moyens en leur pouvoir pour diminuer le
Zger de propagation de la peste par les rongeurs et leurs ectoparasites.

administrations sanitaires se tiennent constamment renseignées, par la
eOllecte systématique et l'examen régulier des rongeurs et de leurs ectoparasi-
ts sur la situation existant dans les zones-les ports et aéroports notam-

elt-infectées de peste des rongeurs ou suspectes de l'être.

Pendant le séjour d'un navire ou aéronef dans un port ou aéroport infecté
d Peste, des mesures spéciales sont prises pour éviter que des rongeurs ne

nètrent à bord.
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Article 54

1. Every ship shall be either:
(a) permanently kept li such a condition that it is free of rodents and the

plague vector; or
(b) periodically deratted.

2. A Deratting Certificate or a Deratting Exemption Certificate shaJi be
issued only by the health authority for a port approved for that purpose under
Article 17. Every such certificate shall be valid for six months, but this periodi
may be extended by one month for a ship proceeding to, such a port if thle
deratting or inspection, as the case may be, would be fadilitated by the
operations due to take place there.

3. Deratting Certificates and Deratting Exemption Certificates shall cot1
form with the model specified in Appendix 1.

4. If a vaJ.id certificate is not produced, the hea:Ith authority for a port
approved under Article 17, after inquiry and inspection, may proceed li the
followmng mariner:

(a) If the port has been designated under paragraph 2 of Article 17, the
heaùlth authority may derat the ship or cause the deratting to be donle
under its direction and control. It shall decide in each case the tecfr
nique which should be employed to secure the extermination O
rodents on the ship. Deratting shall be carried out so as to avoid as f
as possible damage to the ship and to any cargo and shail not tace
longer than is absolutely necessary. Wherever possible deratting shOff
be done when the holds are empty. In the case of a ship in ballast, it
shail be done before loading. When deratting has been satisfactoriY
completed, the health authority shail issue a Deratting Certificate.

(b) At any port approved under Article 17, the health authority may issue
a Deratting Exemption Certificate if it is satisfied that the ship is free
of rodents. Such a certificate shahl be issued only if the inspectioni Of
the ship has been carried out when the holds are empty or when they
contain only ballast or other material, unattractive to rodents, of sVecb
a nature or so disposed as to make a thorough inspection of the hold0
possible. A Deratting Exemption Certificate may be issued for an 011
tanker with full holds.

5. If the conditions under which a deratting is carried out are such that, ir
the opinion of the health authority for the port where the operation W8
performed, a satisfactory result cannot be obtained, the health authority sS1
make a note to that effect on the existing Deratting Certîficate.

Article 55

lI exceptional circuznstances of an epidemiological nature, when the
presence of rodents is suspected on board, an aircraft may be disinfectedan
deratted.

Article 56

Before departure on an international voyage from an area where there i5
an epidemic of pulmonary plague, every suspect shall be placed in isolati<'l'
by the health authority for a period of six days, reckoned fromn the date of tl'6
last exposure to infection.
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Article 54

1. Les navires sont:
a) maintenus de façon permanente dans des conditions telles qu'il n'y ait

le à bord ni rongeurs, ni vecteurs de la peste, ou
b) périodiquement dératisés.

2. Les certificats de dératisation et les certificats d'exemption de la dératisa-
ye tion sont délivrés exclusivement par les autorités sanitaires des ports agréés à
er cette fin aux termes de l'article 17. La durée de validité de ces certificats est
>d de six mois. Toutefois, cette durée peut être prolongée d'un mois pour les
le lnavires se dirigeant vers un port ainsi agréé, s'il est prévu que les opérations
le de dératisation ou l'inspection, selon le cas, peuvent s'y effectuer dans de

rieilleures conditions.

3. Les certificats de dératisation et les certificats d'exemption de la dératisa-
W tiOn sont conformes au modèle donné à l'Appendice 1.

4. Si aucun certificat valable ne lui est présenté, l'autorité sanitaire d'un port
rt agréé aux termes de l'article 17 peut, après enquête et inspection;
le a) dans le cas d'un port de la catégorie visée au paragraphe 2 de l'article

17, dératiser elle-même le navire ou faire effectuer cette opération
le sous sa direction et son contrôle. Elle décide, dans chaque cas, de la

le technique à employer pour assurer la destruction des rongeurs sur le

il- navire. La dératisation s'effectue de manière à éviter, autant que
Of possible, tout dommage au navire et à la cargaison; elle ne doit pas
ar durer plus du temps strictement nécessaire pour sa bonne exécution.
ee L'opération a lieu, autant que faire se peut, en cales vides. Pour les

il navires sur lest, elle s'effectue avant chargement. Quand la dératisa
it tion a été exécutée à sa satisfaction, l'autorité sanitaire délivre un

IY certificat de dératisation;
b) dans tout port agréé aux termes de l'article 17, délivrer un certificat

le d'exemption de la dératisation si elle s'est rendu compte que le navire
ee est exempt de rongeurs. Ce certificat n'est délivré que si l'inspection
of du navire a été faite en cales vides, ou encore si cellesci ne contien-

nent que du lest ou des objects non susceptibles d'attirer les rongeurs
et dont la nature ou l'arrimage permettent l'inspection complète des
cales. Les pétroliers dont les citernes sont pleines peuvent recevoir le

,i certificat d'exemption de la dératisation.

5. Si l'autorité sanitaire du port où la dératisation a eu lieu estime que les
oriditions dans lesquelles cette opération a été effectuée n'ont pas permis

in d'obtenir un résultat satisfaisant, elle mentionne le fait sur le certificat de
as dératisation existant.

Article 55

Dans des circonstances épidémiologiques exceptionnelles, quand la pré
e erice de rongeurs est soupçonnée à bord, un aéronef peut être désinsectisé et
là Idératisé.

Article 56

is lAvant leur départ d'une zone où existe une épidémie de peste pulmonaire,
.,, suspects effectuant un voyage international doivent être soumis à l'isole-

e rient par l'autorité sanitaire pendant une période de six jours à compter de
leur dernière exposition à l'infection.
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Article 57

1. A shîp or an aircraft on arrivai shail be regarded as infected if:
(a) it has a case of human plague on board;
(b) a plague-infected, rodent is found on board.

A ship shall also be regarded as infected if a case of huinan plague has
occurred on board more than six days atter embarkation.

2. A ship on arrivai shall be regarded as suspected if:

(a) it has no case of hunian plague on board, but such a case has occurred
on board within the flirst six days after embarkation;

(b) there is evidence of an abnormal mortality among rodents on board of
which the cause is not yet known;

(c) it has a person on board who has been exposed to puimonary plagtue
and has not met the requirements of Article 56.

3. Even when coming fromn an infected area or having on board a persO1

coming from an infected area, a ship or an aircraft on arrivai shah be
regarded as heaithy if, on medicai exainination, the heath authority is satis~'
fied that the conditions specified in paragraphs 1 and 2 of this Article do rlOt
exist.

Article 58

1. On arrivai of an infected or suspected ship or an lnfected aircraft, the
following measures may be applied by the health authority:

(a) disinsecting of any suspect and surveillance for a period of not more
than six days reckoned from the date of arrivai;

(b) disinsecting and, if necessary, disinfection of:
(i) any baggage of any infected person or suspect and

(il) any other article such as used bedding or linen, and any part 0'~
the ship or aircraft, which, Is considered to be contamlnated.

2. On arrivai of a ship, an aircraft, a train, road vehicle or other meanis Of
transport having on board a person sufferlng from puhnonary plague, or i
there has been a case of pu]monary plague on board a ship withln the periOd
of six days before its arrivai, the health authority may, in addition to tle
measures requîred by paragraph 1 of this Article, place the passengers al
crew of the ship, aircraft, train, road vehicle or other mneans of transport il
isolation for a period of six days, reckoned from the date of the last exposuMe
to infection.

3. If there is rodent plague on board a ship, or in its containers, it shall be
disinsected and deratted, if necessary In quarantine, in the manner provided
for in Article 54 subject to, the following provisions:

(a) the deratting shahl be carried out as soon as the holds have beei
emptied;

(b) one or more preliminary derattings of a ship wlth the cargo in situ, Or
during its unloadîng, may be carried out to prevent the escape 01
infected rodents;

(c) if the complete destruction of rodents cannot be secured because O
part of the cargo is due to be unloaded, a ship shalU not be prevertt
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Article 57

1. Un navire ou aéronef est considéré à l'arrivée comme infecté:
a) s'il y a un cas de peste humaine à bord;
b) si un rongeur infecté de peste est trouvé à bord.

Un navire est considéré également comme infecté si un cas de peste humaine
s'est déclaré plus de six jours après l'embarquement.

2. Un navire est considéré à l'arrivée comme suspect:
a) si, bien qu'il n'y ait pas de peste humaine à bord, un cas s'est déclaré

dans les six jours après l'embarquement;
b) s'il s'est manifesté parmi les rongeurs à bord une mortalité insolite de

cause non encore déterminée;
c) s'il y a à bord une personne qui a été exposée à la peste pulmonaire et

à laquelle n'ont pas été appliquées les mesures prévues à l'article 56.

3. Bien que provenant d'une zone infectée ou ayant à bord une personne en
Provenance d'une zone infectée, un navire ou aéronef est à l'arrivée considéré
comme indemne si, à la visite médicale, l'autorité sanitaire a pu s'assurer que
les conditions prévues aux paragraphes 1 et 2 du présent article n'existent
Pas.

Article 58

1. A l'arrivée d'un navire infecté ou suspect, ou d'un aéronef infecté, l'auto-
rité sanitaire peut appliquer les mesures suivantes:

a) désinsectisation et surveillance des suspects, la surveillance ne devant
pas durer plus de six jours à compter de l'arrivée;

b) désinsectisation et, au besoin, désinfection:
1) des bagages des personnes infectées ou des suspects;

ii) de tout autre objet, tel que literie ou linge ayant servi, et de toute
partie du navire ou de l'aéronef qui sont considérés comme
contaminés.

2. A l'arrivée d'un navire, aéronef, train, véhicule routier ou autre moyen de
transport ayant à bord une personne atteinte de peste pulmonaire, ou si un
cas de peste pulmonaire s'est produit à bord d'un navire dans les six jours
Précédant son arrivée, l'autorité sanitaire peut, en plus des mesures prévues
au paragraphe 1 du présent article, isoler les passagers et l'équipage du
navire, aéronef, train, véhicule routier ou autre moyen de transport pendant
une période de six jours à compter de leur dernière exposition à l'infection.

3. En cas de peste murine à bord ou dans les conteneurs, le navire est
désinsectisé et dératisé, au besoin en quarantaine, conformément aux stipula
tions de l'article 54 sous réserve des dispositions suivantes:

a) les opérations de dératisation ont lieu dès que les cales sont vidées;
b) en vue d'empêcher les rongeurs infectés de quitter le bord, il peut être

procédé à une ou plusieurs dératisations préliminaires du navire, qui
peuvent être prescrites avant ou pendant le déchargement de la
cargaison;

c) si, du fait qu'une partie seulement de la cargaison d'un navire doit
être déchargée, la destruction complète des rongeurs ne peut pas être
assurée, le navire est autorisé à décharger cette partie de la cargaison,
sous réserve pour l'autorité sanitaire d'appliquer les mesures jugées
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from unloading that part, but the health authority may apply any
measures, including placing the ship in quarantine, which it considers
necessary to prevent the escape of infected rodents.

4. If a rodent infected with plague is found on board an aircraft, the aircraft
shall be disinsected and deratted, if necessary in quarantine.

Article 59

A ship shall cease to be regarded as infected or suspected, or an aircraft
shall cease to be regarded as infected, when the measures required by the
health authority in accordance with Article 39 and 58 have been effectively
carried out, or when the health authority is satîsfied that the abnormal
mortality among rodents is not due to plague. The ship or aircraft shahl
thereupon be given free pratique.

Article 60

On arrivai, a healthy ship or aircraft shall be given free pratique, but, if it
has corne from an infected area, the health authority may:

(a) place under surveillance any suspect who disembarks, for a period of
not more than six days, reckoned from the date on which the ship or
aircraft left the infected area;

(b) require the destruction of rodents on board a ship and disinsecting ini
exceptional cases and for well-ounded reasons which shall be cornw
rnunicated in writing to the master.

Article 61

If, on arrivai of a train or a road vehicle, a case 6f hurnan plague is
discovered, the measures provided for in Article 39 and in paragraphs 1 and 2
of Article 58 may be applied by the health authority, disinsecting and, if
necessary, disinfection being applied to any part of the train or road vehicle
which is considered to, be contaminated.

Chapter II-Choiera

Article 62

For the purposes of these Regulations the incubation period of choiera is
five days.

Article 63

1. The possession of a vaiid certificate of vaccination against choiera shail be
taken into consideration by a health authority in applying the measures
provided for in these Regulations.

2. Anti-choiera vaccine used for vaccination for international travellers shafl
meet the requirements laid down by the Organization.

3. A health authority may apply the following measures to a person on ail
international voyage who has corne from an infected area withln the lncubg'
tion period:

(a) if he is in possession of a valid certîficate of vaccination agalllSt
choiera, he may be placed under surveillance for a period of not more
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par elle nécessaires et qui peuvent comprendre la mise du navire en
quarantaine afin d'empêcher les rongeurs infectés de quitter le bord.

4. Si un rongeur infecté de peste est trouvé à bord d'un aéronef, l'aéronef est
désinsectisé et dératisé, au besoin en quarantaine.

Article 59

Un navire cesse d'être considéré comme infecté ou suspect et un aéronef
cesse d'être considéré comme infecté quand les mesures prescrites par l'auto-
rité sanitaire, conformément aux dispositions des articles 39 et 58, ont été
dûment exécutées ou lorsque l'autorité sanitaire a pu s'assurer que la mortaý
lité insolite parmi les rongeurs n'est pas due à la peste. Le navire ou l'aéronef
est dès lors admis à la libre pratique.

Article 60

A l'arrivée, un navire ou aéronef indemne est admis à la libre pratique:
toutefois, s'il provient d'une zone infectée, l'autorité sanitaire peut:

a) soumettre tout suspect quittant le bord à la surveillance pendant une
période qui ne doit pas dépasser six jours à compter de la date à
laquelle le navire ou aéronef a quité la zone infectée;

b) ordonner la destruction des rongeurs à bord du navire et la désinsecti
sation dans des cas exceptionnels et pour des motifs bien fondés qui
sont communiqués par écrit au capitaine du navire.

Article 61

Si un cas de peste humaine est constaté à l'arrivée d'un train ou d'un
Véhicule routier, l'autorité sanitaire peut appliquer les mesures prévues à
l'article 39 et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 58, étant entendu que les
Mesures de désinsectisation et, si besoin est, de désinfection sont appliquées à
telles parties du train ou du véhicule routier qui sont considérées comme
contaminées.

Chapitre II-Choléra

Article 62

Aux fins du présent Règlement, la période d'incubation du choléra est
fixée à cinq jours.

Article 63

Dans l'application des mesures prévues au présent Règlement, les autori-
tés sanitaires tiennent compte de la présentation d'un certificat valable de
Vaccination contre le choléra.

2. Le vaccin anticholérique utilisé pour la vaccination des personnes effec-
tuant un voyage international doit satisfaire aux normes formulées par
l'Organisation.

3- Lorsqu'une personne effectuant un voyage international arrive, pendant
1a1période d'incubation, d'une zone infectée, l'autorité sanitaire peut appliquer

l mesures suivantes:
a) si cette personne est munie d'un certificat valable de vaccination

contre le choléra, elle peut être soumise à la surveillance pendant une
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than live days, reckoned from the date of his departure from the
infected are;

(b) if he is not ini possession of such a certificate, he may be placed ini
isolation for a like period.

4. Any health administration may appiy the measures provided for in this
Article whether cholera infection is present in its territory or not.

Article 64

1. A ship shall be regarded as infected if, on arrivai, it has a case of cholera
on board, or if a case of choiera has occurred on board during a period of five
days before arrivai.

2. A ship shai.l be regarded as suspected if a case of cholera has occurred on
board during the voyage, but a fresh case has not occurred durmng a period of
five days before arrival.

3. An aircraft shall be regarded as infected if, on arrivai, it has a case of
choiera on board. It shall be regarded as suspected il a case of choiera has
occurred on board during the voyage but the case has previousiy been
disemnbarked.

4. Even when coming from an infected area or having on board a persozi
coming from an infected area, a ship or an aircraft on arrivai shah be
regarded as healthy if, on mecUcal exaniination, the health authority is satis-
lied that no case of choiera has occurred on board during the voyage.

Article 65

1. On arrivai of an infected ship or aircraft, the following mibasures May be
applied by the health authority:

* (a) for a period of not more than five days, reckoned from the date 01
disembarkation, surveillance of any passenger or member of the cre'w
who produces a valid certificate of vaccination against choiera, and
isolation of ail others who disembark;

(b) disinfection of:
(1) any baggage of any infected person or suspect; and

(ài) any other article such as used bedding or linen, and any part Of
the ship or aircraft, which is consldered to be contaminated;

(c) cisinfection and removai of any water carrled on board whlch is
considered to be contani.nated, and disinfection o! the water tanks.

2. Humnan dejecta, waste water including bilge.'ater, waste matter, and ariy
matter which is considered to be contamiînated shahl not be discharged Or
unloaded without previous disinfection. Their safe disposal shahl be the re-
sponslbility o! the heaith authority.

Article 66

1. On arrivai of a suspected ship or alrcraft, the measures provided for in~
sub-paragraphs (b) and (c) o! paragraph 1 and in paragraph 2 o! Article 65,
May be applied by the heaith authOrlty.
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période qui ne peut dépasser cinq jours à compter du départ de la
zone infectée:

b) si cette personne n'est pas munie dudit certificat, elle peut être isolée
pendant une période de même durée que ci-dessus.

. Toute administration sanitaire peut appliquer les mesures prévues dans le
Présent article, que l'infection cholérique existe ou non sur son territoire.

Article 64

1. Un navire est considéré comme infecté si, à l'arrivée, il y a un cas de
choléra à bord, ou si un tel cas s'est déclaré à bord pendant les cinq jours
Précédant l'arrivée.

2. Un navire est considéré comme suspect s'il y a eu un cas de choléra à bord
Pendant le voyage, pourvu qu'aucun cas nouveau ne se soit déclaré pendant
les cinq jours précédant l'arrivée.

3. Un aéronef est considéré comme infecté si, à l'arrivée, il y a un cas de
choléra à bord. Il est considéré comme suspect si, un cas de choléra s'étant
déclaré à bord pendant le voyage, le malade a été débarqué à une escale
antérieure.

4. Bien que provenant d'une zone infectée ou ayant à bord une personne en
Provenance d'une zone infectée, un navire ou aéronef est considéré à l'arrivée
conme indemne si, à la visite médicale, l'autorité sanitaire a pu s'assurer qu'il
"'Y a pas eu de choléra à bord pendant le voyage.

Article 65

. A l'arrivée d'un navire ou aéronef infecté, l'autorité sanitaire peut appli-
quer les mesures suivantes:

a) pendant cinq jours au plus à compter de la date du débarquement,
surveillance des passagers ou membres de l'équipage munis d'un
certificat valable de vaccination contre le choléra et isolement de
toutes autres personnes quittant le bord;

b) désinfection:
i) des bagages des personnes infectées ou des suspects;
i) de tout autre objet, tel que literie ou linge ayant servi, et de toute

partie du navire ou de l'aéronef qui sont considérés comme
contaminés;

c) désinfection et évacuation des réserves d'eau du bord considérées
comme contaminées, et désinfection des réservoirs d'eau.

Il est interdit de laisser s'écouler ou d'évacuer des déjections humaines,
les eaux, y compris les eaux de cale, et des matières résiduaires, ainsi que

Ute matière considérée comme contaminée, si ce n'est après désinfectior.
eréalable. L'autorité sanitaire est responsable de leur élimination dans des
Onditions hygiéniques satisfaisantes.

Article 66

A l'arrivée d'un navire ou aéronef suspect, les mesures prescrites aux
s b) et c) du paragraphe 1 ainsi qu'au paragraphe 2 de l'article 65 peuvent

4 étre appliquées par l'autorité sanitaire.
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2. In addition, but without prejudice to the measure provided for ini sub'
paragraph (b) of paragraph 3 of Article 63, any passenger or member of the
crew who disembarks may be placed under surveillance for a period of not
more than five days, reckoned from the date of arrivai.

Article 67

A ship or an aircraft shail cease to be regarded as infected or suspected
when the measures required by the health authority in accordance with
Article 39 and with Articles 65 and 66 respectively have been effectiveY
carried out. The ship or aircraft shall thereupon be given free pratique.

Article 68

On arrivai, a healthy ship or aircraft shah be given free pratique but, if it
has corne from an infected area, the health authority may appiy to ax'Y
passenger or member of the crew who disembarks the measures provided for
in Article 63.

Article 69

If, on arrivai of a train, road vehicie or other means of transport, a case of
choiera is discovered, the following measures may be applied by the heaitil
authority:

(a) for a period of not more than five days, reckoned from the date Of
arrivai, surveillance of any passenger or member of the crew Who
produces a vaiid certificate of vaccination against cholera, and isola'
tion of ail others who disembark;

(b) disînfection of:
(î) any baggage of the infected person and, if necessary, that of a113

suspect; and
(ji) any other article such as used bedding or linen, and any part Of

the train, road vehicle or other means of transport, which 15
considered to, be contaminated.

Article 70

1. On arrivai of an infected or suspected ship or aircraft, of a train, road
vehicie or other means of transport In which a case of choiera has beel'
discovered or a ship, an aircraft, a train, road vehicle or other mearis
transport coming from an infected area, the health authorlty may take siff"
pies of food, inciuding fish, shellfish, fruit, vegetables or beverages, for
culture examination, unleas such food and beverages are in sealed package5
and the health authority has no reason to, believe that they are contamin8ated
and may prohibit the unloading, or may remove, any of these articles fourid tO
be contaminated. If any such food or beverage is remnoved, arrangemnezIt
shahl be made for its safe disposai

2. If any such food or beverage intended for unloading forma part of tile
cargo in a hold of a ship or freight compartmnent of an aircraft, or a contai11e,
only the health authority for the port or airport at which such food 01
beverage is to be unloaded may exercise the power to remove it.
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2. En outre, et sans préjudice des mesures visées à la lettre b) du paragraphe
3 de l'article 63, les passagers ou membres de l'équipage quittant le bord

t peuvent être soumis à une surveillance pendant cinq jours au plus à compter
de l'arrivée.

Article 67

Le navire ou aéronef cesse d'être considéré comme infecté ou suspect
quand les mesures prescrites par l'autorité sanitaire, conformément à l'article
39 et aux articles 65 et 66 selon le cas, ont été dûment exécutées. Le navire ou
l'aéronef est dès lors admis à la libre pratique.

Article 68

A l'arrivée, un navire ou aéronef indemne est admis à la libre pratique.
Toutefois, s'il provient d'une zone infectée, l'autorité sanitaire peut appliquer
aux passagers ou membres de l'équipage quittant le bord les mesures prescri-
tes par l'article 63.

Article 69

Si, à l'arrivée d'un train, véhicule routier ou autre moyen de transport, un
cas de choléra est constaté, l'autorité sanitaire peut appliquer les mesures
suivantes:

a) pendant cinq jours au plus à compter de l'arrivée, surveillance des
passagers ou membres de l'équipage munis d'un certificat valable de
vaccination contre le choléra et isolement de toutes autres personnes
quittant le bord;

b) désinfection:
i) des bagages de la personne infectée et, au besoin, des bagages de

tout suspect;
ii) de tout autre objet, tel que literie ou linge ayant servi, et de toute

partie du train, véhicule routier ou autre moyen de transport qui
sont considérés comme contaminés.

Article 70

1. A l'arrivée d'un navire ou aéronef infecté ou suspect, ou d'un train,
véhicule routier ou autre moyen de transport à bord duquel un cas de choléra
a été constaté, ou encore d'un navire, aéronef, train, véhicule routier ou autre
rMoyen de transport en provenance d'une zone infectée, l'autorité sanitaire
Peut prélever des échantillons et faire procéder à des cultures de tout aliment,
Y compris poisson, crustacé, coquillage, fruit, légume ou boisson, à moins que
ces aliments ou ces boissons ne soient contenus dans des récipients herméti-
quement scellés et que l'autorité sanitaire n'ait pas lieu de les considérer
comme contaminés; elle peut interdire le déchargement ou faire procéder à
l'enlèvement de tout article de cet ordre qui serait trouvé contaminé. S'il est
Procédé à l'enlèvement, des dispositions sont prises pour éviter tout danger de
contamination.

2. Dans le cas où des aliments ou boissons destinés à être déchargés font
Partie d'une cargaison transportée dans la cale d'un navire ou dans le com-
Partiment d'un aéronef réservé au fret, ou se trouvent dans un conteneur,
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3. The pilot in command of an aircraft and the master of a ship have the
right to requîre the removal of any such food or beverage.

Article 71

1. No person shall be required to submit to rectal swabbing.

2. A person on an international voyage, who has corne from a n infected area
Within the incubation period of choiera and who has symptomns indicative of
choiera, may be required to submit to stool examination.

Chapter III - Yellow Fever

Article 72

For the purposes of these Regulations the incubation period of yellow
fever is six days.

Article 73

1. Vaccination against yellow flever may be required of any person Ieaving
an infected area on an international voyage.

2. If such a person is in possession of a certificate of vaccination agaînst
yeflow fever which is not yet valid, he may nevertheless be perrnitted to
depart, but the provisions of Article 75 rnay be applied to him on arrivai.

3. A person in possession of a valid certificate of vaccination agamnst yello'w
lever shall not be treated as a suspect, even if he has corne frorn an infected
area.

4. The yellowl'ever vaccine used mnust be approved by the Organization, and
the vaccinating centre mnust have been designated by the health administra-.
tion for the terrîtory in which It is situated. The Orgazuzation shall be assured
that the vaccines used for this purpose continue to be of sultable quality.

Article 74

1. Every person employed at a port or an airport sltuated in an infected area,
and every member of the crew of a ship or an alrcraft using any such port or
alrport, shahl be in possession of a vald certificate of vaccination agalnst
yellow fever.

2. Every alrcraft leaving an airport situated in an lnfected area shahl be
dl.lnsected in accordance wlth Article 28, using methods recommended by the
Organization, and details of the dlsinsecting shall be included in the Health
Part of the Aircraft General Declaration, urdess this Part of the Aircraft
General Declaration I. walved by the health authorlty of the aîrport of arrival-
States concerned shahl accept dlslnsecting of aircraft by the approved vapour
dislnsecting system carried out in flight.

3. Every ship leavlng a port in an area where A cd s aegypti stll existsandX~
bound for an area where Aedes aeg Vpti han been eradicated shahl be kept free
o! Aedea aegijptl in its immature and aduit stage.
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seule l'autorité sanitaire du port ou de l'aéroport où doit avoir lieu le déchar-
gement peut faire procéder à leur enlèvement.

3. Le commandant d'un aéronef et le capitaine d'un navire ont toujours le
droit d'exiger l'enlèvement de ces aliments ou boissons.

Article 71

1. Nul ne peut être astreint à un prélèvement rectal.

2. Une personne effectuant un voyage international qui est arrivée, pendant
la période d'incubation du choléra, d'une zone infectée et qui présente des
symptômes permettant de soupçonner le choléra peut être astreinte à un
examen de selles.

Chapitre III-Fièvre jaune

Article 72

Aux fins du présent Règlement, la période d'incubation de la fièvre jaune
est fixée à six jours.

Article 73

1. La vaccination contre la fièvre jaune peut être exigée de toute personne
effectuant un voyage international et quittant une zone infectée.
2. Lorsqu'une telle personne est munie d'un certificat de vaccination antia-
'narile non encore valable, elle peut cependant être autorisée à partir, mais les
dispositions de l'article 75 peuvent lui être appliquées à l'arrivée.

3. Une personne en possession d'un certificat valable de vaccination contre
la fièvre jaune n'est pas traitée comme un suspect, même si elle provient d'une
2one infectée.

4. Le vaccin antiamaril utilisé doit être approuvé par l'Organisation et le
,entre de vaccination doit avoir été habilité par l'administration sanitaire du
territoire dans lequel ce centre est situé. L'Organisation devra recevoir l'assu-
rance que les vaccins utilisés sont constamment de qualité adéquate.

Article 74

1. La possession d'un certificat valable de vaccination contre la fièvre Jaune
est obligatoire pour toute personne employée dans un port ou un aéroport
situé dans une zone infectée, ainsi que pour tout membre de l'équipage d'un
navire ou d'un aéronef qui utilise ce port ou cet aéroport.

2 Les aéronefs quittant un aéroport situé dans une zone infectée sont
désinsectisés conformément à l'article 26, selon les méthodes recommandées
Þar l'Organisation, et des détails sur la désinsectisation sont donnés dans la
Dartie relative aux questions sanitaires de la Déclaration générale d'aéronef, à

Oins que l'autorité sanitaire de l'aéroport d'arrivée n'exige pas cette partie
de la Déclaration générale d'aéronef. Les États intéressés accepteront la
Clésinsectisation pratiquée en cours de vol au moyen du dispositif approuvé de
déinsectisation par vapeurs.

3 Les navires quittant un port situé dans une zone où Aedes aegypti existe
encore à destination d'une zone d'où Aedes aegypti a été éliminé sont mainte,

'us exempts d'Aedes aegypti à l'état immature ou à l'état adulte.
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4. An aircraft leavmng an airport where Aedes aegi t exists and bound for
an area where Aedes aegVuptî has been eradicated shall be disinsected ini
accordance with Article 26, using methods recommended by the Organizatiori.

Article 75

A health authority in an area where the vector of yellow:lever is preserit
may reqture a person on an international voyage, who has corne from an
infected area and is unable to produce a valid certificate of vaccinationi
agamnst yellow fever, to be isolated until his certificate becomes valid, or until
a period of not more than six days reckoned from the date of last possible
exposure to infection has elapsed, whichever occurs first.

Article 76

1. A person coming from an infected area who is unable to produce a valid
certificate of vaccination against yellow fever and who is due to proceed on1
an international voyage to an airport in an area where the vector of yellow
fever is present at which the means for securing segregation provided for ini
Article 35 do not yet exist, may, by arrangement between the health adminis-
tration for the territories in which the airports concerned are situated, be
prevented from proceeding from an airport at which such means are aval
able, during the period provided for in Article 75.

2. The health administrations concerned shall inform the Organization of
any such arrangement, and of its termiînation. The Organization shall immedi-
ately send this information to all health administrations.

Article 77

1. On arrivai, a ship shall be regarded as infected if it has a case of yellow
fever on board, or if a case has occurred on board during the voyage. It sIial
be regarded as suspected if it has left an infected area less than six dRY5
before arrivai, or, if arriving within thirty days of leaving such an area, the
health authority finds Aedea aegVjpti or other vectors of yellow fever 01,
board. Any other ship shall be regarded as healthy.

2. On arrivai, an aircraft shahl be regarded as infected if it has a case O
yellow fever on board. It shall be regarded as suspected if the health authority
is not satisfied with a disinsecting carried out in accordance with paragraph 2

of Article 74 and it finds live mosquitos on board the aircraft. Any otbee'
aircraft shall be regarded as healthy.

Article 78

1. On arrivai of an infected or suspected ship or aircraft, the followinM
measures may be applied by the health authority:

(a) in an area where the vector of yellow f ever is present, the meas.W6s
provided for in Article 75 to any passenger or mnember of the crel
who disembarks and is not in possession of a valid certificate d
vaccination against yellow fever;

(b) inspection of the ship or aircraft and destruction of any Aedes aegU%'e
ti or other vectors of yellow fever on board-, in an area where the
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4. Les aéronefs quittant un aéroport où Aedes aegypti est présent à destina-
tion d'une zone d'où Aedes aegypti a été éliminé sont désinsectisés conformé-
rMent à l'article 26, selon les méthodes recommandées par l'Organisation.

Article 75

L'autorité sanitaire d'une zone où le vecteur de la fièvre jaune est présent
Peut exiger qu'une personne effectuant un voyage international, qui provient
d'une zone infectée et qui n'est pas munie d'un certificat valable de vaccina-
tion contre la fièvre jaune, soit isolée jusqu'à ce que le certificat devienne
Valable ou que six jours au plus se soient écoulés à compter de la dernière
exposition présumée à l'infection, la période la plus courte étant retenue.

Article 76

1. Toute personne provenant d'une zone infectée qui n'est pas munie d'un
certificat valable de vaccination contre la fièvre jaune et qui, au cours d'un
Voyage international, doit passer par un aéroport situé dans une zone où le
Vecteur de la fièvre jaune est présent et ne disposant pas encore des moyens
d'assurer la ségrégation, telle qu'elle est prévue à l'article 35, peut être
retenue, pendant la période prescrite à l'article 75, dans un aéroport où
existent ces moyens si les administrations sanitaires des territoires où sont
situés lesdits aéroports ont conclu un accord à cet effet.

2. Les administrations sanitaires intéressées informent l'Organisation lors-
Qu'un accord de cette nature entre en vigueur ou prend fin. L'Organisation
cOMmunique immédiatement ce renseignement à toutes les autres administra-
tiOns sanitaires.

Article 77

A l'arrivée, un navire est considéré comme infecté s'il y a un cas de fièvre
Jaune à bord, ou si un tel cas s'est déclaré à bord pendant le voyage. Il est
c<osidéré comme suspect si, moins de six jours avant l'arrivée, il a quitté une
oIe infectée, ou s'il arrive dans les trente jours suivant son départ d'une telle
one et que l'autorité sanitaire constate la présence à son bord d'Aedes

yegYptî ou d'autres vecteurs de la fièvre jaune. Tout autre navire est consi-déré comme indemne.

2. A l'arrivée, un aéronef est considéré comme infecté s'il a un cas de fièvre
Jauine à bord. Il est considéré comme suspect si l'autorité sanitaire n'est pas
satisfaite de la désinsectisation effectuée conformément au paragraphe 2 de
,article 74 et si elle constate l'existence de moustiques vivants à bord de
aéronef. Tout autre aéronef est considéré comme indemne.

Article 78

A l'arrivée d'un navire ou aéronef infecté ou suspect, l'autorité sanitaire
Deut:

a) dans une zone où le vecteur de la fièvre jaune est présent, appliquer à
l'égard de tout passager ou membre de l'équipage quittant le bord
sans être muni d'un certificat valable de vaccination contre la fièvre
jaune, les mesures visées à l'article 75;

b) procéder à l'inspection du navire ou de l'aéronef et à la destruction
totale d'Aedes aegypti ou d'autres vecteurs de la fièvre jaune. Dans
une zone où le vecteur de la fièvre jaune est présent, il peut en outre
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vector of yellow fever is present, the ship may, until such measures
have been carried out, be required to keep at least 400 metres fr0111
land.

2. The ship or aircraft shail cease to be regarded as infected or suspected
when the measures required by the health authority ini accordance with
Article 39 and with paragraph 1 of this Article have been effectively carried
out, and it shah thereupon be given free pratique.

Article 79

On arrivai of a healthy ship or aircraft coming from an lnfected area, the
measures provîded for in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 78 m&aY
be applied. The ship or aircraft shall thereupon be given free pratique.

Article 80

A State shail not prohibit the landing of an aircraft at any sanitary airpoWt
in its territory if the measures provided for in paragraph 2 of Article 74 are
applied, but, in an area where the vector of yellow fever is present aircraft
coming from an infected area may land oniy at airports speclfied by the State
for that purpose.

Article 81

On arrivai of a train, a road vehicle, or other means of transport iii a,
area where the vector of yellow fever is present the following measures mnaY
be applied by the health authority:

(a) isolation, as provided for in Article 75, of any person coming from an~
infected area, who is unable to produce a valid certificate of vaccifl,
tion against yellow fever;

(b) disinsecting of the train, road vehicle or other means of transport if it
has corne from an lnfected area.

Article 82

In an area where the vector of yellow fever is present the isolatiOl'
provided for in Article 39 and in this Chapter shahl be in mosquito.,prQO
accommodation.

Charter IV--Smallpox

Article 83

For the purposes of these Regulations the incubation perlod of smnailPOe

is 14 days.

Article 84

1. A health administration may requfre any person on an internatiflal

voyage who does not show sufficlent evidence of protection by a previlQo
attack of simahlpox to possess, on arrivai, a valid certificate of vaccilati<>
against smallpox. Any such person who does not produce uuch a certiUicst
mnay be vacclnated or, if he refuses vaccination, he may be placed u114l

surveillance for not more than fourteen days, reckoned fromn the date of i
departure fromn the last territory vislted before arrivai.
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être exigé que le navire, jusqu'à exécution de ces mesures, reste à
quatre cents mètres au moins de la terre.

2. Le navire ou aéronef cesse d'être considéré comme infecté ou suspect
quand les mesures prescrites par l'autorité sanitaire, conformément à l'article
39 et au paragraphe 1 du présent article, ont été dûment exécutées. Le navire
ou l'aéronef est dès lors admis à la libre pratique.

Article 79

A l'arrivée d'un navire ou aéronef indemne provenant d'une zone infectée,les mesures visées à la lettre b) du paragraphe 1 de l'article 78 peuvent lui être
appliquées. Le navire ou l'aéronef est dès lors admis à la libre pratique.

Article 80

Les États ne peuvent pas interdire aux aéronefs l'atterrissage sur leurs
aéroports sanitaires si les mesures visées au paragraphe 2 de l'article 74 sont
appliquées. Dans une zone où le vecteur de la fièvre jaune est présent, l'État
Peut toutefois désigner un ou plusieurs aéroports déterminés comme étant les
seuls où peuvent atterrir les aéronefs en provenance d'une zone infectée.

Article 81

A l'arrivée d'un train, véhicule routier ou autre moyen de transport dans
une zone où le vecteur de la fièvre jaune est présent, l'autorité sanitaire peut
appliquer les mesures suivantes:

a) isolement, suivant les dispositions de l'article 75, de toute personne
provenant d'une zone infectée sans être munie d'un certificat valable
de vaccination contre la fièvre jaune;

b) désinsectisation du train, véhicule routier ou autre moyen de trans-
port, s'il est en provenance d'une zone infectée.

Article 82

Dans une zone où le vecteur de la fièvre jaune est présent, l'isolement visé
à l'article 39 et au présent chapitre a lieu dans des locaux à l'abri des
rnoustiques.

Chapitre IV-Variole

Article 88
Aux fins du présent Règlement, la période d'incubation de la variole est

fXée à quatorze jours.

Article 84
L'administration sanitaire peut exiger de toute personne effectuant un

ýrOYage international qu'elle soit munie à l'arrivée d'un certificat valable de
a«ccination contre la variole, à moins qu'elle présente des signes d'une

atteinte antérieure de variole attestant de façon suffisante son immunité. Si la
Personne n'est pas munie de ce certificat, elle peut être vaccinée ou, si elle
eUse de se laisser vacciner, elle peut être soumise à la surveillance pendant

quatorze jours au plus à compter de son départ du dernier territoire qu'elle a
94tté avant son arrivée.
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2. A person on an international voyage, who during a period of 14 days
before his arrivai has visited an infected area and who, in the opinion of the
health authority, is not sufficiently protected by vaccination or by a previous
attack of smallpox, may be required ta be vaccinated, or may b-e placed under
surveillance, or may be vaccinated and then placed under sur -veillance; if he
refuses to be vaccinated, he may be isolated. The period of surveillance or
isolation shall not be more than fourteen days, reckoned from the date of his
departure from the infected area. A vaiid certificate of vaccination against
smallpox shall be considered as evidence of sufficient protection.

3. Any health administration may apply the measures provided for in this
Article, whether smallpox infection is present in its territory or not.

Article 85

1. A ship or an aircraft shall be regarded as infected if, on arrivai, it has a
case of smallpox on board, or if such a case has occurred on board during the
voyage.

2. Any other ship or aircraft shail be regarded as healthy, even though there
may be suspects on board, but any suspect may on disembarking be subjected
to the measures provided for in Article 86.

Article 86

1. On arrivai of an infected ship or aircraft, the health authority:

(a) shall offer vaccination to any person on board who, in its opinion, is
not sufficiently protected against smallpox;

(b) may, for a period of not more than fourteen days, reckoned from the
last exposure to infection, isolate or place under surveillance ainY
person disernbarking, but the health authority shail take into account
the previaus vaccinations of the persan and the possibility of his
having been exposed ta infection in determining the period of such
isolation or surveillance;

(c) shaîl disinfect:
(i) any baggage of any infected person; and

(ii) any other baggage or article such as used bedding or linen, and
any part of the ship or aircraft, which. is considered ta be
contaminated.

2. A ship or an aircraft shail continue ta be regarded as infected until eveil
infected person has been removed and until the measures required by the
health authority in accordance with paragraph 1 of this Article have beez»
effectively carrîed out. The ship or aircraft shalh thereupon be given free
practique.

Article 87

On arrivai, a heaithy ship or alrcraft, even when it has corne froin a,
infected area, shaU be given free pratique.

Article 88

If, on arrivai of a train, road vehicle or other means of transport, a case o
amailpox is discovered, the inlected persan shall be removed and the provi'
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2. Toute personne qui, effectuant un voyage international, s'est trouvée, au
cours des quatorze jours précédant son arrivée, dans une zone infectée et qui,
de l'avis de l'autorité sanitaire, n'est pas suffisamment protégée par la vacci-
nation ou par une atteinte antérieure de variole, peut être vaccinée ou soumise
à la surveillance, ou vaccinée puis soumise à la surveillance; si elle refuse de
se laisser vacciner, elle peut être isolée. La durée de la période de surveillance
ou d'isolement ne peut dépasser quatorze jours à compter de la date à laquelle
la personne a quitté une zone infectée. Un certificat valable de vaccination
contre la variole constitue la preuve d'une protection suffisante.

3. Toute administration sanitaire peut appliquer les mesures prévues dans le
présent article, que l'infection variolique existe ou non sur son territoire.

Article 85

1. Un navire ou aéronef est considéré comme infecté si, à l'arrivée, il y a un
cas de variole à bord, ou si un tel cas s'est déclaré pendant le voyage.

2. Tout autre navire ou aéronef est considéré comme indemne, même si des
suspects se trouvent à bord, mais ceux-ci peuvent, s'ils quittent le bord, être
soumis aux mesures visées à l'article 86.

Article 86

1. A l'arrivée d'un navire ou aéronef infecté, l'autorité sanitaire:

a) offre la vaccination à toute personne à bord que cette autorité sani-
taire considère comme n'étant pas suffisamment protégée contre la
variole;

b) peut, pendant quatorze jours au plus à compter de la dernière exposi-
tion à l'infection, isoler ou soumettre à la surveillance toute personne
quittant le bord, mais l'autorité sanitaire prend en considération,
quand elle fixe la durée de la période d'isolement ou de surveillance,
les vaccinations antérieures de cette personne et la possibilité qu'elle
ait été exposée à l'infection;

c) procède à la désinfection:
i) des bagages des personnes infectées;
ii) de tous autres bagages ou objets, tels que literie ou linge ayant

servi, et de toute partie du navire ou de l'aéronef qui sont considé-
rés comme contaminés.

2. Un navire ou aéronef continue d'être considéré comme infecté jusqu'à ce
que les personnes infectées aient été débarquées et que les mesures prescrites
Par l'autorité sanitaire, conformément au paragraphe 1 du présent article,
aient été dûment appliquées. Le navire ou l'aéronef est dès lors admis à la
libre pratique.

Article 87

A l'arrivée, tout navire ou aéronef indemne, même provenant d'une zone
iectée, est admis à la libre pratique.

Article 88

Si, à l'arrivée d'un train, véhicule routier ou autre moyen de transport, un
as de variole est constaté, la personne infectée est débarquée et les disposi-
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sions of paragraph 1 of Article 86 shail apply, any period of surveillance or
Isolation being reckoned from the date of arrivai, and disinfection being
applied to any part of the train, road vehicle or other means of transport
which is considered to be contaminated.

PART VI-HEALTH DOCUMENTS

Article 89

Bils o:f health, with or without consular visa, or any certificate, however
designated, concerning health conditions of a port or an airport, shail not be
required from any ship or aircraft.

Article 90

1. The master of a seagoing vessel making an International voyage, before
arrivai at its ffrst port of cali in a territory, shail ascertain the state of healtb
on board, and except when a health administration does not; require it, he
shall, on arrivai, complete and deliver to the health authority for that port a
Maritime Declaration of Health which shall be countersigned by the shidp'$
surgeon if one is carried.

2. The master, and the ship's surgeon if one is carried, shahl supply aflY
information required by the health authority as to health conditions on board
during the voyage.

3. A Maritime Declaration of Health shall conform with the model specified
in Appendix 5.

4. A health administration may decide:
(a) either to dispense with the submission of the Maritime Declaration of

Health by ail arriving ships; or
(b) to require it only if the ship arrives from, certain stated areas, or if

there is positive information to report.

In either case, the health administration shahl inform shipping operators.

Article 91

1. The pilot in command of an aircraft, on landing at the first airport ini 8
territory, or his authorized agent, shail complete and deliver to the healtil
authority for that airport the Health Part of the Aircraft General Declaratofl
which shall conforin with the model specîfied in Appendix 6, except whefl
health administration does not requfre it.

2. The pilot in command of an aircraft, or his authorized agent, shahl supPlY
any Information required by the health authority as to, health conditions 0-n
board during the voyage.

3. A health administration may decide:
(a) either to dispense with the submission o! the Health Part of the

Aircarft General Declaration by ail arrivlng aircraft; or
(b) to require it only if the alrcraft arrives from certain stated areas, o-r if

there is positive Information to report.

In either case, the health administration shahl lnform aircraft operato'8*



1971 N° 12

tions du paragraphe 1 de l'article 86 sont appliquées, la durée de la période
éventuelle de surveillance ou d'isolement étant comptée à partir de la date
d'arrivée du train, véhicule routier ou autre moyen de transport et la désinfec'
tion étant appliquée à toute partie du train, véhicule routier ou autre moyen
de transport consisdérée comme contaminée.

TITRE IV-DOCUMENTS SANITAIRES

Article 89

Il ne peut être exigé d'un navire ou aéronef aucune patente de santé, avec
ou sans visa consulaire, ni aucun certificat, quelle qu'en soit la dénomination,
relatif à l'état sanitaire d'un port ou d'un aéroport.

Article 90

1. Avant d'arriver au premier port d'escale dans un territoire, le capitaine
d'un navire de mer qui effectue un voyage international se renseigne sur l'état
de santé de toutes les personnes se trouvant à bord et, à l'arrivée, à moins que
l'administration sanitaire ne l'exige pas, il remplit et remet à l'autorité sani-
taire de ce port une Déclaration maritime de santé qui est contresignée par le
rnédecin de bord, si l'équipage en comporte un.

2. Le capitaine et, s'il y en a un, le médecin de bord répondent à toute
demande de renseignements faite par l'autorité sanitaire sur les conditions
sanitaires du bord pendant le voyage.

3. La Déclaration maritime de santé doit être conforme au modèle donné à
l'Appendice 5.

4. Une administration sanitaire peut décider:
a) soit de ne pas exiger des navires à l'arrivée la remise de la Déclaration

maritime de santé;
b) soit de n'exiger cette remise qui si le navire arrive de certaines zones

expressément indiquées, ou s'il y a des renseignements positifs à
communiquer.

Dans l'un et l'autre cas, elle en informe les exploitants de navires.

Article 91

1. A l'atterrissage sur le premier aéroport d'un territoire, le commandant
d'un aéronef, ou son représentant autorisé, remplit et remet à l'autorité
sanitaire de cet aéroport, à moins que l'administration sanitaire ne l'exige pas,
a Partie relative aux questions sanitaires de la Déclaration générale d'aéro-
'ef, qui doit être conforme au modèle donné à l'Appendice 6.

Le commandant d'un aéronef, ou son représentant autorisé, répond à
toute demande de renseignements faite par l'autorité sanitaire sur les condi-
ion's sanitaires du bord pendant le voyage.

Une administration sanitaire peut décider:
a) soit de ne pas exiger des aéronefs à l'arrivée la remise de la partie

relative aux questions sanitaires de la Déclaration générale d'aéronef:

b) soit dë n'exiger cette remise que si l'aéronef arrive de certaines zones
expressément indiquées, ou s'il y a des renseignements positifs à
communiquer.
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Article 92

1. The certificates specified in Appendices 1, 2, 3 and 4 shail be printed ini

English and in French, An official language of the territory of issue may be
added.

2. The certificates referred to in paragraph 1 of this Article shall be coin-
pleted in English or in French. Completion in another language in addition iS
not excluded.

3. International certif icates of vaccination must be signed by a medical
practitioner in his own hand; his officiai stamp is not an accepted substitute
for the signature.

4. International certificates of vaccination are individuai certificates and
shall in no circumstances be used collectively. Separate certificates shalh be
issued for children.

5. No departure shall be made from the models of the certificates specifiedl
in Appendices 2, 3 and 4, and no photograph shall be included.

6. A parent or guardian shall sign the international certificate of vaccinationl
when the child is unable to write. The signature of an illiterate shail be

indicated in the usual manner by his mark and the indication by another thst
this is the mark of the person concerned.

7. If a vaccinator is of the opinion that vaccination is contra-indicated On,

medicai grounds he shall provide the person with reasons, wrîtten in EngliSll
or French, underlying that opinion, which health authorities should take intO
account.

Article 93

A vaccination document issued by the Armed Forces to an active memnbee
of those Forces shall be accepted in lieu of an international certificate in the
form shown in Appendix 2, 3 or 4 if:

(a) it embodies medical information substantialiy the saine as thiSt
requîred by such form; and

(b) it contains a statement in English or in French recording the nature

and date of the vaccination and to the effect that it is issued in~
accordance with this Article.

Article 94

No health document, other'than those provided for in these Regulation-1,
shall be required in international traffic.

PART VII - CHARGES

Article 95

1. No charge shall be made by a health authority for:

(a) any medical examination provided for in these Regulations, or axiy
supplementary exainination, bacteriological or otherwise, which Iii*y
be required to ascertain the state of health of the person examined;

(b) any vaccination of a person on arrivai and any certificate thereof.
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Dans l'un et l'autre cas, elle en informe les exploitants d'aéronefs.

à
Article 92

1. Les certificats faisant l'objet des Appendices 1, 2, 3 et 4 sont imprimés en
français et en anglais; ils peuvent, en outre, comporter un texte dans une des
langues officielles du territoire où le certificat est délivré.

2. Les certificats visés au paragraphe 1 du présent article sont remplis en
français ou en anglais. L'adjonction d'une seconde langue est admise.

3. Les certificats internationaux de vaccination doivent être signés par un
Médecin de sa propre main, son cachet officiel ne pouvant être considéré
comme tenant lieu de signature.

4. Les certificats internationaux de vaccination sont des certificats indivi-
duels et ne sont en aucun cas utilisés à titre collectif. Les enfants sont munis
de certificats distincts.

5- On ne s'écartera en aucun cas des modèles figurant aux Appendices 2, 3 et
s 4 et aucune photographie ne sera apposée sur les certificats.

t 6. Un certificat international de vaccination délivré pour un enfant qui ne
'ait pas écrire est signé par un de ses parents ou par la personne qui a la
charge de l'enfant. La signature d'un illettré est indiquée de la façon habi-
tuelle par sa marque et l'attestation par un tiers qu'il s'agit bien de sa marque.

Si le vaccinateur estime que la vaccination est médicalement contre-indi
quée, il délivre à l'intéressé une attestion rédigée en anglais ou en français,
'Udiquant les raisons qui motivent son opinion; les autorités sanitaires pour
ront en tenir compte.

r Article 93

Les documents relatifs à la vaccination délivrés par les forces armées à
t eur personnel en activité de service sont acceptés à la place du certificat

'ternational tel qu'il est reproduit aux Appendices 2, 3 ou 4, à condition qu'ils
e corportent:

a) des renseignements médicaux équivalents à ceux devant figurer sur le
modèle, et

b) une déclaration en français ou en anglais spécifiant la nature et la
date de la vaccination et attestant qu'ils sont délivrés en vertu du
présent article.

Article 94

Aucun document sanitaire autre que ceux visés au présent Règlement ne
Deut être exigé dans le trafic international.

TITRE VII-DROITS

Article 95

L'autorité sanitaire ne perçoit aucune droit pour:
a) toute visite médicale prévue au présent Règlement ainsi que tout

examen complémentaire, bactériologique ou autre, qui peut être
nécessaire pour connaître l'état de santé de la personne examinée;
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2. Where charges are made for applying the measures provided for in these
Regulations, other than the measures referred to i paragraph 1 of th!$
Article, there shall be in each territory only one tariff for such charges and
every charge shahl:

(a) conform with this tariff;
(b) be moderate and not exceed the actual cost of the service rendered;
(c) be levied without distinction as to the nationality, domicile, or resil

dence of the person concerned, or as to the nationality, flag, registrY
or ownership of the ship, aircraft, train, road vehicle or other meafl0

of transport and containers. In particular, there shall be no distinction,
made between national and foreign persons, ships, aircraft, trains,
road vehicles or other means of transport and containers.

3. The levying of a charge for the transmission of a message relating to
provisions of these Regulations by radio, may not; exceed the normal charge
for radio messages.

4. The tariff, and any amendment thereto, shahl be published at least te"i
days in advance of any levy thereunder and notified imnzediately to the
Organization.

PART VIII-VARIOUS PROVISIONS

Article 96

1. Every aircraft leaving an airport situated in an area where transmission O
malaria or other mosquitoborne disease is occurring, or where insecticider
resistant mosquito vectors of disease are present, or where a vector speciesl !
present that has been eradicated in the area where the airport of destinatiffi
of the aircraft is situated, shall be disinsected ini accordanÎce with Article 26
using the methods recommended, by the Organizatîon. States concerned shal»
accept dislnsecting of aircraft by the approved vapour dismnsecting syster'n
carried out ini flight. Every shlp leaving a port in the situation referred tO
above shall be kept free from the immature and adult stages of the mosqufl<'
concerned.

2. On arrival at an airport in an area where malaria or other mosquitoo1ne
disease could develop from imported vectors, or where a vector specles ha$
been eradîcated that i. present i the area in which the airport of origin is
located, the aircraft mentioned mn paragraph 1 of thîs Article may be disi-'
sected i accordance with Article 26 îf the health authority la flot provied
wlth satisfactory evidence that dislnsecting ha. been carried out i accor
ance with paragraph 1 of this Article. Every ship arrivig in a port in1 th
situation referred to above should be treated and freed, under the contrôl Of
the health authority, from the immature and aduit stage of the moscq'.t
concerned.

3. As far as practicable, and where appropriate, a train, road v'ehlcle or te
meana of transport, container or boat used for international coastal traffiC9 '
for international trafflc on iland waterways sha]l be kept free of inIc
vectors of human disease.
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b) toute vaccination à l'arrivée et tout certificat s'y rapportant.

2. Si l'application des mesures prévues au présent Règlement, autres que
celles visées au paragraphe 1 du présent article, comporte le paiement de
droits, il doit y avoir, dans chaque territoire, un seul tarif s'y rapportant. Les
droits réclamés doivent:

a) être conformes à ce tarif;
b) être modérés, et en aucun cas, ne dépasser le coût effectif du service

rendu;
c) être perçus sans distinction de nationalité, de domicile ou de résidence

en ce qui concerne les personnes, ou de nationalité, de pavillon, de
registre ou de propriété en ce qui concerne les navires, aéronefs,
trains, véhicules routiers, autres moyens de transport ou conteneurs.
En particulier, aucune distinction n'est faite entre les nationaux et les
étrangers, ni entre les navires, aéronefs, trains, véhicules routiers,
autres moyens de transport ou conteneurs nationaux et étrangers.

3. Le droit perçu pour la transmission par radio d'un message concernant les
dispositions du Règlement ne peut pas dépasser le tarif normal de transmis-
sion des radiogrammes.

4. Le tarif et toute modification qui peut y être apportée par la suite sont
Publiés dix jours au moins avant leur entrée en vigueur et notifiés immédiate,
Ment à l'Organisation.

TITRE VIII-DISPOSITIONS DIVERSES

Article 96

1. Les aéronefs quittant un aéroport situé dans une zone où existe la trans-
lTission du paludisme ou d'une autre maladie transmise par des moustiques
Ou dans laquelle se trouvent des moustiques vecteurs de maladies résistant
aux insecticides, ou encore dans laquelle est présente une espèce vectrice qui
a été éliminée de la zone llans laquelle est situé l'aéroport de destination de
l'aéronef, sont désinsectisés conformément à l'Article 26, selon les méthodes
recommandées par l'Organisation. Les États intéressés doivent accepter la
désinsectisation pratiquée en cours de vol au moyen du dispositif approuvé de
désinsectisation par vapeurs. Les navires quittant un port qui se trouve dans
cette situation sont maintenus exempts des moustiques en cause à l'état

minature ou à l'état adulte.

2. A l'arrivée sur un aéroport situé dans une zone où l'importation de
Vecteurs pourrait causer la transmission du paludisme ou d'une autre maladie
tI!arnsmise par des moustiques, ou dans laquelle a été éliminéee une espèce
lectrice qui est présente dans la zone où se trouve situé l'aéroport d'origine,
es aéronefs mentionnés au paragraphe 1 du présent article peuvent être

désinsectisés conformément à l'article 26, si l'autorité sanitaire ne reçoit pas
e preuve satisfaisante que la désinsectisation a été effectuée conformément

au Paragraphe 1 du présent article. Les mavires arrivant dans un port qui se
1l'Ouve dans cette situation doivent être, sous le contrôle de l'autorité sanitaire,
kaités et débarrassés des moustiques en cause à l'état immature ou à l'état
adulte.

Dans la mesure du possible, et si cela se justifie, on maintient exempts
'insectes vecteurs de maladies humaines les trains, véhicules routiers, autres

rlOyens de transport ou conteneurs, ou les bateaux utilisés pour le trafic
côtier international ou pour le trafic international sur les voies d'eau
intérieures.
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Article 97,

1. Migrants, nomads, seasonal workers or persons taking part in periodic
mass congregations, and any ship, in particular small boats for international
coastal traffic, aircraft, train, road vehicle or other means of transport carrys
ing them, may be subjected to, additional health measures conforming with
the laws and regulations of each State concerned, and with any agreement
concluded between any such States.

2. Each State shall notify the Organization of the provisions of any such laws
and regulations or agreement.

3. The standards of hygiene on ships and aircraft carrying persons takirIg
part in periodic mass congregations shahl not be inferior to thoise recommend-
ed by the Organization.

Article 98

1. Special treaties or arrangements may be concluded between two or more
States having certain interests in common owing to their health, geographical,
social or economic conditions, in order to faciiîtate the application of these
Regulations, and in particular with regard to:

(a) the direct and rapid exchange of epidemniological information'
between neighbourmng territories;

(b) the health measures to be applied to international coastal traffic and
to international traffic on inland waterways, including lakes;

(c) the health measures to be applied in contiguous territories at the»r
common frontier;

(d) the combination of two or more territories into one territory for the
purposes of any of the health measures to be applied in accordance
with these Regulations;

(e) arrangements for carrying infected persons by means of transport
specially adapted for the purpose.

2. The treaties or arrangements referred to in paragraph 1 of this Article
shall not be in conflict with the provisions of these Regulations.

3. States shall inform the Organization of any such treaty or arrangenert
which they may conclude. The Organization shall send immediately to e1
health administrations information concerning any such treaty Or
arrangement.

PART IX-FINAL PROVISIONS

Article 99

1. These Regulations, subject to the provisions of Article 101 and the eZCeP'

tions hereinafter provided, replace, as between the States bound by the0e
Regulations and as between these States and the Organization, the proviBiO1
of the followlng existing International Sanitary Conventions, Regulatiori nS
similar agreements:

(a) International Sanitary Convention, signed in Paris, 3 December 1903;
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Article 97

1. Les migrants, les nomades, les travailleurs saisonniers ou les personnes
prenant part à des rassemblements périodiques importants, ainsi que tout
navire, en particulier les petites embarcations utilisées pour le trafic côtier
international, tout aéronef, train, véhicule routier ou autre moyen de trans
port qu'ils empruntent, peuvent être soumis à des mesures sanitaires addition
nelles conformes aux lois et règlements de chacun des États intéressés et aux
accords intervenus entre eux.

2. Chacun des États informe l'Organisation des dispositions légales et régle
Mentaires, ainsi que des accords, applicables aux migrants, aux nomades, aux
travailleurs saisonniers et aux personnes prenant part à des rassemblements
Périodiques importants.

3. Les normes d'hygiène observées à bord des navires et aéronefs qui trans.
Portent des personnes prenant part à des rassemblements périodiques impor-
tants ne seront pas inférieures à celles qui sont recommandées par
l'Organisation.

Article 98

1. Des conventions ou arrangements spéciaux peuvent être conclus entre
deux ou plusieurs États ayant des intérêts communs en raison de leurs
conditions sanitaires, géographiques, sociales ou économiques, pour faciliter
l'application du présent Règlement, notamment en ce qui concerne:

a) l'échange direct et rapide de renseignements épidémiologiques entre
territoires voisins;

b) les mesures sanitaires applicables au trafic côtier international et au
trafic international sur les voies d'eau intérieures, y compris les lacs;

c) les mesures sanitaires applicables aux frontières de territoires
limitrophes;

d) la réunion de deux ou plusieurs territoires en un seul pour l'applica-
tion de toute mesure sanitaire prévue au présent Règlement;

e) l'utilisation de moyens de transport spécialement aménagés pour le
déplacement des personnes infectées.

2. Les conventions ou arrangements visés au paragraphe 1 du présent article
ne doivent pas comporter de dispositions contraires à celles du présent
Itglement.

3- Les États communiquent à l'Organisation toutes conventions ou tous
errangements qu'ils peuvent être amenés à conclure aux termes du présent
r1ticle. L'Organisation informe immédiatement toutes les administrations

sanitaires de la conclusion de ces conventions ou arrangements.

TITRE IX-DISPOSITIONS FINALES

Article 99

. Sous réserve des dispositions de l'article 101 et des exceptions ci-après
sPécifiées, le présent Règlement remplace, entre les États qui y sont soumis et
entre ces États et l'Organisation, les dispositions des conventions sanitaires
Internationales, des règlements sanitaires internationaux et des arrangements
de rnème nature ci-après mentionnés:

a) Convention sanitaire internationale, signée à Paris le 3 décembre
1903;
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(b) Pan American Sanitary Convention, signed in Washing ton, 14 October
1905;

(c) International Sanitary Convention, signed in Paris, 17 January 1912;
(d) International Sanitary Convention, signed in Paris, 21 June 1926,11
(e) International Sanitary Convention for Aerial Navigation, signed at

The Hague, 12 Aprîl 1933;
(f) International Agreement for dispensing with Bills of Health, signed in

Paris, 22 December 1934;
(g) International Agreement for dispensing with Consular Visas on Bils

of Health, signed in Paris, 22 December 1934;0
(h) Convention modifying the International Sanitary Convention of 21

June 1926, signed in Paris, 31 October 1938;
(i) International Sanitary Convention, 1944, modifying the International

Sanitary Convention of 21 June 1926, opened for signature in Washý
ington, 15 December 1944;01

(j) International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1944, modi,
fying the International Sanitary Convention of 12 April 1933, opened
for signature in Washington, 15 December 1944;

(k) Protocol of 23 April 1946 to prolong the International Sanitary Col?
vention, 1944, signed ini Washington;<')

(1) Protocol of 23 April 1946 to prolong the International Sanitary Con,
vention for Aerial Navigation, 1944, signed in Washington;

(in) International Sanitary Regulations 1951, and the Additîonal Regulaw
tions of 1955, 1956, 1960, 1963 and 1965.

2. The Pan Arnerican Sanitary Code, signed at Habana, 14 November 1924,
remains in force with the exception of Articles 2, 9, 10, 11, 16 to 53 inclusive,
61, and 62, to which the relevant part of paragraph 1 of this Article shll
apply.

Article 100

1. The period provided in execution of Article 22 of the Constitution of the
Organization for rejection or reservation shail be nine montha from the date
of the notification by the Director.General of the adoption of these Regu&a'
tions by the World Health Assembly.

2. Such perîod may, by notification to the DirectorGeneral, be extended tO
elghteen months with respect to overseas or other: outlylng territories fa-r
whose international relations the State may be responsible.

3. Any rejection or reservation recelved. by the DirectorýsGeneral after the
expiry of the periods referred to in paragraph 1 or 2 of this Article shail have
no effeet.

Article 101

1. If any State mnales a reservation to these Regulations, such reservatOn
shall not b. valld unIes. it Ia accepted by the World Health Assembly, al

>Treaty Sertes 1928 No. 2
*Treaty Series 1938 No. 16
*Treaty Series 1944 No, 32
<4 Treaty Series 1946 No. 28
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b) Convention sanitaire panaméricaine, signée à Washington le 14 octo-
bre 1905;

c) Convention sanitaire internationale, signée à Paris le 17 janvier 1912;
d) Convention sanitaire internationale, signée à Paris le 21 juin 1926;(1)
e) Convention sanitaire internationale pour la navigation aérienne,

signée à La Haye le 12 avril 1933;
f) Arrangement international concernant la suppression des patentes de

santé, signée à Paris le 22 décembre 1934;
g) Arrangement international concernant la suppression des visas con-

sulaires sur les patentes de santé, signé à Paris le 22 décembre 1934;e'
h) Convention portant modification de la Convention sanitaire interna,,

tionale du 21 juin 1926, signée à Paris le 31 octobre 1938;
) Convention sanitaire internationale de 1944 portant modification de la

Convention du 21 juin 1926, ouverte à la signature à Washington le 15
décembre 1944;e'

1) Convention sanitaire internationale pour la navigation aérienne de
1944 portant modification de la Convention du 12 avril 1933, ouverte à
la signature à Washington le 15 décembre 1944;

k) Protocole du 23 avril 1946 prorogeant la Convention sanitaire interna
tionale de 1944, signée à Washington; (1)

1) Protocole du 23 avril 1946 prorogeant la Convention sanitaire interna
tionale pour la navigation aérienne de 1944, signé à Washington;

m) Règlement sanitaire international de 1951 et Règlements additionnels
de 1955, 1956, 1960, 1963 et 1965.

Le Code sanitaire panaméricain, signé à La Havane le 14 novembre 1924,
este en vigueur, à l'exception des articles 2, 9, 10, 11, 16 à 53, 61 et 62,
IUxquels s'appliquent les dispositions appropriées du paragraphe 1 du pré-
ent article.

Article 100

Le délai prévu conformément à l'article 22 de la Constitution de l'Organi-
Rtion pour formuler tous refus ou réserves est de neuf mois à compter de la
tte de notification, par le Directeur général, de l'adoption du présent Règle
rent par l'Assemblée mondiale de la Santé.

Un État peut, par notification faite au Directeur général, porter cette
1riode à dix-huit mois en ce qui concerne les territoires d'outre-mer ou
klgnés pour lesquels il a la responsabilité de la conduite des relations
ternationales.

1- Tout refus ou réserve reçu par le Directeur général après l'expiration de la
4riode visée au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du présent article, selon le
s, est sans effet.

Article 101

Lorsqu'un État fait une réserve au présent Règlement, celle-ci n'est vala,
ue si elle est acceptée par l'Assemblée mondiale de la Santé. Le présent

< Recueil des Traités 1928 N. 2
Recueil des Traités 1986 NI.16
Recueil des Traités 1944 N. 32

* Recueil des Traités 1946 N. 28
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these Regulations shail not enter into force with respect to that State until
such reservation has been accepted by the Assernbly or, if the Assernbly
objects to it on the ground that it substantially detracts from the character
and purpose of these Regulations, until it has been withdrawn.
2. A rejection in part of these Regulations shall be considered as a
reservation.

3. The World Health Assernbly may, as a condition of its acceptance of a
reservation, request the State making such reservation. to, undertake that It
will continue to, fulfil any obligation or obligations corresponding to the
subject-rnatter of such reservation, which such State has previously accepted
under the existmng conventions, regulations and sirnilar agreernents listed inl
Article 99.

4. If a State makes a, reservation which in the opinion of the World Health
Assernbly detracts to, an insubstantial extent frorn an obligation or obligation$
previously accepted by that State under the existing conventions, regulations
and sirnilar agreements listed in Article 99 the Assernbly may accept sud'
reservation without requiring as a condition of its acceptance an uxdertakiflg
of the kind referred to in paragraph 3 of this Article.

5. If the World Health Assernbly objecta to a reservation, and that reservas
tion is not then withdrawn, these Regulations shail not; enter into force witb'
respect to the State which, has made such a reservation. Any existing convenl-
tions, regulations and sirnilar agreernents listed in Article 99 to which suc'
State is already a party consequently rernain ini force as far as such State is
concerned.

Article 102

A rejection, or the whole or part of any reservation, may at any Urne l'e
withdrawn by notifying the Director-.General.

Article 103

1. These Regulations shaU corne into force on the first of January 1971.

2. Any State which becomes a Member of the Organization after that date
and whîch is not already a party hereto rnay notify its rejection of, or afly
reservation to, these Regulations within a period of three rnonths frorn the
date on which that State becornes a Mernber of the Organization. UnJess
rejected, these Regulations shail corne into force with respect to that State,
subject to the provisions of Article 101 upon expiry of that period.

Article 104

1. Any State not a Mernber of the Organization, which is a party to aaI
conventions, regulations and sirnilar agreernents listed in Article 99 or tO
whîch the Director-General has notified the adoption of these Regulation9 l'y
the World Heaith Assernbly, rnay becorne a party hereto by notifying ite
acceptance to the Director-General and, subject to the provisions ofAril
101, such acceptance shahl becorne effective upon the date of cornlng-lflt>
force of these Regulations, or, if such acceptance is notified after that date,
three rnonths after the date of receipt by the Director-.General of the notifica'
tion of acceptance.
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lèglement n'entre en vigueur au regard de cet État que lorsque cette réserve
a été acceptée par l'Assemblée ou, si l'Assemblée s'y est opposée du fait
qu'elle contrevient essentiellement au caractère et au but du Règlement,
lorsque ladite réserve a été retirée.

2 Un refus partiel du présent Règlement équivaut à une réserve.

L'Assemblée mondiale de la Santé peut mettre comme condition à son
acceptation d'une réserve l'obligation pour l'État qui formule cette réserve de
continuer à assumer une ou plusieurs obligations portant sur l'objet de ladite
réserve et qui avaient été précédemment acceptées par ledit État en vertu des
Conventions, règlements arrangements de même nature visés à l'article 99.

4. Si un État formule une réserve, considérée par l'Assemblée mondiale de la
Santé comme ne contrevenant pas essentiellement à une ou plusieurs obliga
tions qu'avait acceptées ledit État en vertu des conventions, règlements et
arrangements de même nature visés à l'article 99, l'Assemblée peut accepter
cette réserve sans demander à l'État, comme condition d'acceptation, de
'obliger comme il est prévu au paragraphe 3 du présent article.

5. Si l'Assemblée mondiale de la Santé s'oppose à une réserve et si celle.ci
"'est pas retirée, le présent Règlement n'entre pas en vigueur au regard de
1'État qui a fait cette réserve. Les conventions, règlements et arrangements de

êTIème nature visés à l'article 99 auxquels cet État est déjà partie demeurent
dès lors en vigueur en ce qui le concerne.

Article 102

Un refus ou tout ou partie d'une réserve quelconque peuvent, à tout
l'oment, être retirés par notification faite au Directeur général.

Article 103

1. Le présent Règlement entre en vigueur le 1- janvier 1971.

2. Tout État qui devient Membre de l'Organisation après cette date et qui
"'est pas déjà partie au présent Règlement peut notifier qu'il le refuse ou qu'il
fait des réserves à son sujet, et ce dans un délai de trois mois à compter de la
date à laquelle cet État devient Membre de l'Organisation. Sous réserve des
dispositions de l'article 101, et sauf en cas de refus, le présent Règlement entre
enI vigueur au regard de cet État à l'expiration du délai susvisé.

Article 104

l' Les États non membres de l'Organisation, mais qui sont parties à des
coventions règlements ou arrangements de même nature visés à l'article 99,
o auxquels le Directeur général a notifié l'adoption du présent Règlement
Da l'Assemblée mondiale de la Santé, peuvent devenir parties à celui-ci en
10tifiant au au Directeur général leur acceptation. Sous réserve des disposi
tiois de l'article 101, cette acceptation prend effet à la date d'entrée en
'igueur du présent Règlement ou, si cette acceptation est notifiée après cette
date, trois mois après le jour de la réception par le Directeur général de ladite
11otification.

Aux fins de l'application du présent Règlement, les articles 23, 33, 62, 63 et
81 de la Constitution de l'Organisation s'appliquent aux États non membres

e l'Organisation qui deviennent parties audit Règlement.
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2. For the purpose of the application of these Regulations Articles 23, 33, 62,
63 and 64 of the Constitution of the Organization shall apply ta any non-Men?
ber State which becomes a party ta these Regulations.

3. Any non.,Member State which has become a party ta these Regulatiois
may at any time withdraw from participation in these Regulations, by meal 5

af a notification addressed ta the Director.'General which shall take effect six
months aiter he has received it. The state which has withdrawn shall, as iroln
that date, resume application of the provisions of any conventions, regula-
tions and similar agreements listed in Article 99 ta, which it was previously a
party.

Article 105

The Director.'General shall notiy ail Members and Associate Members,
and alsa other parties ta any conventions, regulations and similar agreernent5
listed in Article 99 of the adoption by the World Health Assembly of these
Regulations. The Director-General shall also notify these States as well as any
other State, which has become a party ta these Regulations, of 'any additîol81

Regulations amending or supplementing these Regulations, af any notificE'
tion received by 1dm under Articles 100, 102, 103 and 104 respectively, as e
as af any decision taken by the World Health Assenibly under Article 101.

Article 106

1. Any question or dispute concerning the interpretatian or application Of
these regulations or af any Regulations supplementary ta these RegulatOfl 5

may be reierred by any State concerned ta the Director-General who sh5e
attempt ta settle the question or dispute. If such question or dispute is nOt
thus settled, the Director.General on his own initiative, or at the request Of
any State concerned, shall refer the question or dispute ta the appropriate
conunittee or other organ ai the Organizatian for consideration.

2. Any State concerned shall be entitled ta be represented before su<e13
convnittee or other organ.

3. Any such dispute which has nat been thus settled may, by written appia
tion, be referred by any State cancerned ta the International Court ai Justic
for decision.

Article 107

1. The English and French texts ai these Regulations shall be equally
authentic.

2. The original texts af these Regulation8 shail be deposited in the archive
ai the Organization. Certiiied true copies shail be sent by the Director-Ge'
ai to ahl Members and Associate Members, and also ta other parties to one O
the conventions, regulations and simillar agreements listed in Article 99. 1V$O
the entry into force of these Regulations, certiiied true copies shahl be ev
ered by the DirectorýGeneral ta the Secretary-Generai ai the United Nai"
for registration in accordance with Article 102 af the Charter oi the United
Nations."'

11, Treaty 5eriu 1945 NO. 7.
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3. Les États non membres de l'Organisation, mais qui sont devenus parties
au présent Règlement, peuvent en tout temps dénoncer leur participation
audit Règlement par une notification adressée au Directeur général; cette
dénonciation prend effet six mois après réception de ladite notification.
L'État qui a dénoncé applique de nouveau, à partir de ce moment, les
dispositions des conventions, règlements ou arrangements de même nature
visés à l'article 99 auxquels ledit Etat était précédemment partie.

Article 105

Le directeur général de l'Organisation notifie à tous les Membres et
Membres associés, ainsi qu'aux autres parties aux conventions, réglements et
arrangements de même nature visés à l'article 99, l'adoption du présent
Règlement par l'Assemblée mondiale de la Santé. Le Directeur général notifie
de même à ces États, ainsi qu'à tout autre État devenu partie au présent
Règlement, tout Règlement additionnel modifiant ou complétant celui«ci, ainsi
que toute notification qu'il aura reçue en application des articles 100, 102, 103
et 104 respectivement, aussi bien que toute décision prise par l'Assemblée
Inondiale de la Santé en application de l'article 101.

Article 106

1. Toute question ou tout différend concernant l'interprétation ou l'applica,
tion du présent Règlement ou de tout Règlement additionnel peut être soumis,
Par tout État intéressé, au Directeur général, qui s'efforce alors de régler la
question ou le différend. A défaut de règlement, le Directeur général, de sa
Propre initiative ou à la requête de tout État intéressé, soumet la question ou
le différend au comité ou autre organe compétent de l'Organisation pour
examen.

2. Tout État intéressé a le droit d'être représenté devant ce comité ou cet
atre organe.

3. Tout différend qui n'a pas été réglé par cette procédure peut, par voie de
requête, être porté par tout État intéressé devant la Cour internationale de
Justice pour décision.

Article 107

-. Le texte français et le texte anglais du présent Règlement font également
foi.

2- Les textes originaux du présent Règlement sont déposés aux archives de
l'Organisation. Des copies certifiées conformes en sont expédiées par le
birecteur général à tous les Membres et Membres associés, comme aussi aux

1tres parties, aux conventions, règlements et arrangements de même nature
Visés à l'article 99. Au moment de l'entrée en vigueur du présent Règlement,
des copies certifiées conformes sont fournies par le Directeur général au

ecrétaire général de l'Organisation des Nations Unies pour enregistrement,
application de l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

"' Recueil des Traités 1945 N'
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IN FAITH WHEREOF we have set our hands at Boston, this twenty4filth
day of July 1969.

W. H. STEWART
President of the Twentyýsecond World Health AssemblY

M. G. CANDAUJ
Director-General of the World Health Organization
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EN FOI DE QUoI le présent acte a été signé à Boston, le vingt-cinq juillet
1969.

Président de la Vingt-Deuxième Assemblée mondiale de la Santé
W. H. STEWART

Directeur général de l'Organisation mondiale de la Santé
M. G. CANDAU
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Appendix 2-Appendice 2

INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F VACCINATION OR

REVACCINATION AGAINST CHOLERA

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION OU DE
REVACCINATION CONTRE LE CHOLÉRA

This is to certif'y that.........date of birth....sex.....
Je soussigné(e) certifie que S ....... né(e) le J.... sexe)J

lohose signature follows i.................
dont la signature suit J ..........................

has on the date indicated been vaccinated or revaccinated against choiera.
a été vacciné(e) ou revacciné(e) contre le choléra à la date indiquée.

Signature and profesaîonal
statua of vaccinator Approved stamp

Date Signature et titre du Cachet autorisé
vaccinateur

12

33 4
4

The vaccine used shall meet the requirementa laid down big the World
eealth Organization.

The validity of this certificate shall extend for a peinod of six mont ha,
beginnîng six days after one injection of the vaccine or, in the event of a
l'vaccination within such period of six mont ha, on the date of that
'revaccination.

The approved atamp mentloned above must be in a formn preaeiibed b11
the health administration of the terrLtory in whîch the vaccination is
Perfor-med.

This certificate must be algned by a medical practitioner in hia own
¾rnd; his officiai stamp 1* not an accepted aubstitute for the signature.

AnV amendment of this certificate, or eras&re, orfaiture to complete anv
JQrt of it, may render it invatid.

Le vaccin utilisé doit satisfaire aux normes formulées par l'Organisation
lVOndiale de la Santé.

La validité de ce certificat couvre une période de six mois commençant
8i jours après une injection de vaccin ou, dans le cas d'une revaccination au
eOurs de cette période de six mois, le jour de cette revaccination.

Le cachet autorisé doit être conforme au modèle prescrit par l'adminitra-
41sanitaire du territoire où la vaccination est effectuée.

Ce certificat doit être signé par un médecin de sa propre main, son cachet
Officiel ne pouvant être considéré comme tenant lieu de signature.

esToute correction ou rature sur le certificat ou l'omission d'une quelconque
45mentions qu'il comporte peut affecter sa validité.
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Appendix 8ý-Appendice 3
INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F VACCINATION OR

REVACCINATION AGAINST YELLOW FEVER

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION OU DE
REVACCINATION CONTRE LA FIÈVRE JAUNE

This is to ce'utifi that.........date of birth....sex } ...
Je soussigné(e) certifie que ......... né(e) le ..... sexe

whoae signature follows 1...................
dont la signature suit

has on the date indîcated been vaccinated or revaccinated against Vello>
fever.
a été vacciné(e) ou revacciné(e) contre la fièvre jaune à la date indiquée.

Official stamp
of vaccinating centre

Cachet officiel du
centre de vaccination

1 2

3

This certificate is valid onky Vf the vaccine used has been approved
th~e World Heaith Organization and if the vaccinating centre has be
designated bij the health administration for the terrîtoryij n whlch th
centre is aituated.

The validitV of this certificate shall extend for a period of ten Vealbeginrnng ten dais after the date of vaccination or, in the event O!
revaccination within such period of ten ?jears, from the date of th
revaccination.

This certificate must be signed bij a medical practitioner in hi$ 0
hand; hie official etamp is flot an accepted substitute for the signature.
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Any amendment of this certificate, or erasure, or failure to complete any
Part of it, may render it invalid.

Ce certificat n'est valable que si le vaccin employé a été approuvé par
l'Organisation mondiale de la Santé et si le centre de vaccination a été habilité
Par l'administration sanitaire du territoire dans lequel ce centre est situé.

La validité de ce certificat couvre une période de dix ans commençant dix
JOurs après la date de la vaccination ou, dans le cas d'une revaccination au
cOurs de cette période de dix ans, le jour de cette revaccination.

Ce certificat doit être signé par un médecin de sa propre main, son cachet
Officiel ne pouvant être considéré comme tenant lieu de signature.

Toute correction ou rature sur le certificat ou l'omission d'une quelconque
des mentions qu'il comporte peut affecter sa validité.



Appendix 4-Appendice 4

INTERNATIONAL CERTIFICATE 0F VACCINATION OR
REVACCINATION AGAINST SMALLPOX

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION OU DE
REVACCINATION CONTRE LA VARIOLE

27%is is to certifî that daeofb It eJe soussigné(e) certifie que .............. dat(eo le t sexe

whoae signature followa 1 ...dont la signature suit J...................

has on the date tndicateà been vaccinated or revaccinated againt amalipe
with a freeze-dried or Liquid vaccine certied to fulfil the recommende
requirements of the World Health Organization.
a été vacciné(e) ou revacciné(e) contre la variole à la date indiquée ci-dessoUJ
avec un vaccin lyophilisé ou liquide certifié conforme aux normes recomniar
dées par l'Organisation mondiale de la Santé.

Signature
and

prof essiona, Manufacturer
atatus of and batch,

DaeShow by «x» whether vaccinator no. of vacci ne Approved stai2W
Indiquer par «x» Signature Fabricant Cachet autorisé

s'il s'agit de et titre du du vaccin et
vaccinateur numéro du lot

la Primary vaccination l b
perfàrmed
Priniovaccination I
effectuée

Read as auccetsfult
Prise
Unauccesafut 1
Pas de prise f...

2 2

Revaccination .......

3

Revaccination .......
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The validitij of this certificate shall extend for a period of three 1,ears,
beginning eight dauia after the date of a succesaful primary vaccination or, in
the event of a revaccination, on the date of that revaccination.

The approved stamp mentioned above must be in a form prescribed b?,
the health adminstration of the terrîtory in which the vaccination is
2Performed.

This certificate must be signed by a medicai p'ractitioner in hie own
hand; hie official stamp is not an accepted subetitute for the signature.

Any amendment of thie certificate, or erasure, orfai hure to complete ani,
PQCrt of it, may render it învalid.

La validité de ce certificat couvre une période de trois ans commençant
hu~it jours après la date de la primovaccination effectuée avec succès (prise)
Ou, dans le cas d'une revaccination, le jour de cette revaccination.

Le cachet autorisé doit être conforme au modèle prescrit par l'administra.
tiOn sanitaire du territoire où la vaccination est effectuée.

Ce certificat doit être signé par un médecin de sa propre main, son cachet
Officiel ne pouvant être considéré comme tenant lieu de signature.

Tout e correction ou rature sur le certificat ou l'omission d'une quelconque
ees mentions qu'il comporte peut affecter sa validité.
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MARITIME DECLARATION 0F HEALTH
(To be rendered by the masters of ships arriving from ports outside the

territory)

Port of .......................... Date ................................
Name of ship ..................... From ................... To.........
Nationality ....................... Master's naine,.......................
Net Registered Tonnage ................................................

Deratting orf Certif icate ................ Date .................
Deratting Exemption: I ssued at.........................................

Number of: Cabin. ....................... Number of crew ............
passengers: Deck ................................................... ..
List of ports of caJi froin commencement of voyage with dates of departure:

Heaith Questions (Answer
Yes or NO)1. Has there been on board during the voyage* any case

or suspected case of piague, choiera, yellow fever or
smallpox? .....
Give particuiars in the ScheduIe

2. Has piague occurred or been suspected among the rats
or mice on board during the voyage,* or has there
been an abnormal mortaiity among them?.....

3. Has any person died on board during the voyage*
otherwise than as a result of accident? Give particu-
Jars in Schedule......»

4. Is there on board or has there been during the voyage*
any case of disease which you suspect to be of an
infectious nature? Give particulars in Schedule. ....

5. Is there any sick person on board now? Give particu-
Jars in Scheduie. ....

Note:, In the absence of a surgeon, the Master should
regard the following symptoms as ground for sus-
pecting the existence of disease of an infectious
nature: fever accompanied by prostration or per-
sisting for several days, or attended with giandu-
Jar sweliing; or any acute skin rash or eruption
with or without fever; severe diarrhoea with
symptoms of collapse; jaundice accompanied by
fever.

6. Are you aware of any other condition on board which
may Iead to infection or the spread of disease?.......

I hereby declare that the partictilars and answers to the questions givel in
this Deciaration of Health (including the Schedule) are true and correct to the
best of mny knowledge and belief.

Signed................... ......
Master

Countersigned .................
Ship's Surgeon

Date..................

*If more than four weeks have elapsed since the voyage began, it
suffice to give particuiars for the iast four weeks.
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DÉCLARATION MARITIME DE SANTÉ

(A présenter par les capitaines des navires en provenance de ports situés en
dehors du territoire)

Port de ............................. Date ...................
Nom du navire ...................... venant de .............. allant à.........
Nationalité .......................... Nom du capitaine .......................
Tonnage net...................................................................

Dératisation ou Certificat ........... en date du ................
exemption de la dératisation: .délivré à..................................

Nombre de Cabine ............ Nombre des membres de l'équipage .........
Passagers: Pont............................................ ..............
Liste des escales depuis le début du voyage avec dates de départ:

..................................................................

Questionnaire de santé (Répondre par
Oui ou Non)

1. Y a-t-il eu à bord, en cours de voyage,* un cas (ou une
présomption) de peste, de choléra, de fièvre jaune ou
de variole? ............
Donner les détails dans le tableau.

2. Y a-t-il eu des cas (ou une présomption) de peste parmi
les rats ou les souris, à bord, en cours de voyage,* ou
bien la mortalité parmi eux a-t-elle été anormale?

3. Y a-t-il eu un décès à bord, en cours de voyage,*
autrement que par accident? Donner les détails dans
le tableau.

4. Y a-t-il à bord, ou y a-t-il eu, en cours de voyage,* des
cas de maladie que vous soupçonnez être de caractère
contagieux? Donner les détails dans le tableau.

5. Y a-t-il présentement des malades à bord? Donner les
détails dans le tableau.

Remarque: En l'absence d'un médecin, le capitaine doit
considérer les symptômes suivants comme
devant faire soupçonner l'existence d'une
maladie de caractère contagieux: fièvre
accompagnée de prostration ou persistant
plusieurs jours, ou avec gonflement des
glandes; toute irritation de la peau ou érup-
tion aiguës, avec ou sans fièvre; toute diar-
rhée grave avec symptômes d'affaiblisse-
ment caractérisé; jaunisse accompagnée de
fièvre.

6. Avez-vous connaissance de toute autre circonstance
qui, à bord, pourrait favoriser la contagion ou la pro-
pagation d'une maladie?

Je déclare que les renseignements et réponses donnés dans la présente
<déclaration de santé (y compris le tableau) sont, autant que je sache et sois
fondé à croire, exacts et conformes à la vérité.

Signé............ .. •

Capitaine
Contresigné................

te ..
Médecin du bord

*S'il s'est écoulé plus de quatre semaines depuis le début du voyage, il
sUffira de donner des renseignements pour les quatre dernières semaines.
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APPENDIX 6
HEALTH PART 0F THE AIRCRAFT GENERAL DECLARATION

Declaration of Health

Persons on board with ilinesses other than airsickness or the effects 01
accidents (including persons with symptomns or signs of illness such as rash
fever, chills, diarrhoea) as well as those cases of illness disembarked durîi
the fiight..............................................................

Any other condition on board which may lead to the spread of disease:. -

Details of each disinsecting or sanitary treatmnent (place, date, tirne
method) during the flight. If no disinsecting has been carried out during th'
!light, give details of mnost recent disinsecting.............................

Signature, if recjuired .........................

Crew mnember concerned
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Appendice 6

PARTIE RELATIVE AUX QUESTIONS SANITAIRES DE LA
DÉCLARATION GÉNÉRALE D'AÉRONEF

éclaration de santé

Cas de maladie (à l'exclusion du mal de l'air ou des accidents) constatés à
cird ou débarqués au cours du voyage, y compris les personnes présentant
es symptômes ou signes, tels que éruption, fièvre, frissons, diarrhée

Toute autre circonstance à bord susceptible de provoquer la propagation
Une m aladie.............................. ...................................
................................. ..................................

Détails se rapportant à chaque désinsectisation ou autre opération sani-
ire (lieu, date, heure, méthode) effectuée en cours de vol. S'il n'y a pas eu de

ésinsectisation en cours de vol, donner des précisions sur la désinsectisation
1plus récente .............. .............................................

Egnature (si nécessaire): ...........................

Membre de l'équipage
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